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 لشآٌ ؽکیى کب يطبنؼہاوس  ربنًود   :اَجیبءػقًذ 
A Study of the Issue of Infallibility of Prophets, in Tālmūd & the Holy 

Qur’ān 

 *فبسوق ػجذاللہيؾًذ 

 **يؾًذ ػجذاللہ
Abstract 
The Talmud is a central text of Rabbinic Judaism. This study examines the issue of 
infallibility of Prophets in Talmud and its comparison with Holy Quran. The Talmud is the 
source from which the code of Jewish Halakhah (law) is inferred. It is comprised of the 
Mishnah and the Gemara. The Mishnah is the first composed form of the oral law and 
the Gemara is the record of the rabbinic discourses following this recording. 
‘Iṣmah or ‘Isma (Arabic: خ ًَ  ‎‎; literally, "protection") is the concept of incorruptibleػِقْ
innocence, immunity from sin, or moral infallibility in theology. Ismah means "the ability 
of avoiding acts of disobedience, in spite of having the power to commit them" An 
infallible (Arabic: يؼقوو‎‎ Ma`sūm) is someone who is free from error in leading people to 
belief, in perceiving divine knowledge, and in practical matters. Though Judaism 
recognizes the high standing of Prophethood and the merits of prophets in the Talmud, 
it still abounds in serious misdeeds and major sins which do not beseem not only 
prophets but also any decent person. According to Quran Prophets must be immune 
from all errors and sins in order to perform their mission of upholding and promoting 
the divine religion, and establishing a wholesome social system. 

 Key words: Infallibility of Prophets, Tālmūd, Holy Qur’ān. 
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َبصل  یؼزیںانغلاو پش دو ؽش یہػه یپش يوع یُبَے هوسع ی  اللہ رؼبن یکَضد کے

 یؼذافم ؽش یؼذؽش یصثبَ یہی اوس یؼذؽش صثبَیاوس  یؼذؽش يکزوة ی۔ک

 ہے۔ یشرفغ یمیؽم یروساد ک یؼُی یؼذيشاد اوس يکزوة ؽش یہے، عو اللہ ک

َغهوں رک  چبنیظ کب آغبص ہوا اوس  یؼذؽش یکے اَذس دہش یہود چُبَچہ

آڑ  یک یؼذؽش خفیہو  یصثبَ یہودیاوس  یسہ یيُزمم ہور یصثبَ یؼذؽش خفیہ یہ

کے يکزوة َہ ہوَے  یؼذؽش یکشرے سہے۔ صثبَ یشرفغ یيٍ يبَ یروساد ک یںي

 یاپُ یک یسث یودیہ۔ ہش یرھ یںػمبئذ پش يزفك َہ یٍلوو يزؼ یہودیوعہ عے  یک

 سکھزے رھے۔ یمیٍ یٍعظ پش اط کے خبَذاٌ اوس يزجؼ ی،ہور یشو رفغ یؼرؾش

ہے۔ ػجشاَی يیں نًذ کے يؼُی  ػجشاَی صثبٌ کب نفع ہے عظ کب يبدِ نًذ  ربنًود

اعی عے رهًیز ثًؼُی ؽبگشد ثھی آرب  وہی ہورے ہیں عو ػشثی يیں پڑھُب۔ 

یہودیذ کب يغًوػہ لواَیٍ ہے، عو یہوددیوں کی صَذگی يیں رمذط کب  ربنًودہے۔

دسعہ سکھزب ہے اوس اعے یہودی يزہت يیں دوعشا يبخز لشاس دیب گیب ہے۔
1

 

 ہیں: اعضاء کے دو  ربنًود کب دسعہ  سکھزی ہے ربنًود یہودیوں کے ہبں ؽذیش

۔ ہبلاخب )فمہ یہود( کب عت عے اونیٍ يغًوػہ، عو دوعشی فذی ػیغوی ہيؾُ-ٔ

 رک صثبَی يُزمم ہورب سہب۔

اط کب يغًوػہ  یکھیہودی ؽبخبيبد َے يؾُی کی عو رؾشیؾبد ل عًبسِ۔ -ٕ

  2۔عًبسِ کہلارب ہے

ربنًود ،والغ ہے یبٌاوس َضاسرھ کے دسي یفہؽاعشائیم کب يوعودِ ؽہشریواٌ عو

۔یرھ یگئ ینکھ ریواٌ يیں‘ يؾُب’کزبة  یپہه یک
3
 

Leo Auerbach ربنًود کے ثبسے يیں نکھزب ہے۔ 
“MOSES received the Torah (the Law) at Sinai and 

passed it on to Joshua, Joshua to the Elders, the Elders to 

the Prophets, and the Prophets passed it on to the men of 

the Great Assembly. They said three things: Be patient in 

rendering decisions; bring forth many disciples; and make 

a fence around the Torah”.
4 

يوعی    پش کوِ عیُب پش روساد)ثًؼُی  لبَوٌ( َبصل ہوئی ، عو اَہوں 

يُزمم کی ،یوؽغ َےاَجیبئے يزمذيیٍ کو يُزمم کیب، اوس َے یوؽغ کو 

اَہوں َے اط کلاو کو اَغبَوں کے ػظیى گشوِ کی هشف يُزمم 

کیب۔عو ریٍ ثبریں کہزے ہیں،فیقهوں کو عشاَغبو دیزے ہوئےفجش 

ثہذ عے ؽبگشد لاؤ،اوس روساد کے  اپُے آگے عے کبو نو،اوس

 َضدیک ایک ثبڑ ثُب دو۔

 ربنًود کے ثبسے يیں سلًطشاص ہے۔  F. Warne يقُف ایک یہودی
“THE "Talmud" is a collection of early Biblical discussions, 

with the comments of generations of teachers who devoted 

their lives to the study of the Scriptures. It is an 
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encyclopaedia of law, civil and penal, human and divine. It is 

more, however, than a mere book of laws. It records the 

thoughts, rather than the events, of a thousand years of the 

national life of the Jewish people ; all their oral traditions, 

carefully gathered and preserved with a love devout in its 

trust and simplicity”. 
5
 

ربنًود یہود کی اثزذائی يجبؽش پش يؾزًم کزبة ہے اعبرزِ کی کئی َغهوں 

َے انہبيی يخطوهبد کب يطبنؼہ کشَے يیں اپُی صَذگیبں ولف کی 

ہیں۔چُبَچہ ربنًود لبَوٌ،ؽہشی،رؼضیشاری ،اَغبَی اوس انہبيی لواَیٍ  کب 

عے ثبلارش کزبة ہے،اط کزبة  اَغبئکهو پیڈیب ہے۔یہ لبَوٌ کی کغی کزبة

َے  یہود کی ہضاسوں عبل کی ربسیخ کے يؾل والؼبد کو َہیں ثهکہ 

کو ثڑی اؽزیبه  خیبلاد رک کو ثیبٌ کیب ہے،یہود کی رًبو صثبَی سوایبد

اخلاؿ اوس ايبَذ کے عبرھ عًغ کش کے يؾفوظ کیب گیب  ،عے يؾجذ

 ہے۔ 

 :ربنًود کی الغبو 
یشوؽهًی ’’یب ‘‘ فهغطیُی ربنًود’’ایک ربنًود کو ربنًود کی دو الغبو ہیں۔ 

ثھی کہب عبرب ہے کیوَکہ اط کی ‘‘ ربنًود یيغشث’’ کہب عبرب ہے۔ اعے ‘‘ ربنًود

صثبٌ يغشثی اسايی ہے۔ یہ ربنًود ، دوعشی، ریغشی اوس چورھی فذی ػیغوی 

سعبَیوں کی وعہ عے َبيکًم سِ گئی۔ اط ربنًود پش  ایزا وکيیں یہودیوں 

کہلاری ہے اوس یہ يؾشلی ‘‘ ثبثهی ربنًود’’ط يیں کبو ہوا۔ دوعشی ربنًود رجشیب

اسايی يیں نکھی گئی رھی۔ اط پش ثبثمؔ يیں سہُے وانے یہودی ػهًبء َے کبو کیب 

ہے۔ یہ فهغطیُی ربنًود عے ریٍ گُب ثڑی ہے اوس یہودیوں يیں ثبثهی ربنًود کو 

  ربنًود کو۔يغزُذ اوس يؼزجش يبَب عبرب ہے َہ کہ فهغطیُی 

ٌِ يُذ ہے۔  یہودی لوو اوسيزہت کی ثمب ثڑی ؽذ رک ربنًود کی يشہو

ایزاؤں کے صيبَہ يیں وِ اپُی رغهی کے نئے ربنًود عے اعجبق ؽبفم کشرے 

 6۔  رھے

دوعشی اوس ریغشی فذی ػیغوی يیں یہودی اپُے يؼجذ عے يؾشوو دسطِ 

یشوؽهى يیں کوئی  عهطُذِ سوو َے لوو یہود کے نیےے۔سہ يؾغول روساد يیں 

چُبَچہ وِ ثکھش کش يوعودِ اعشائیم اوس ػشاق کے دیگش  ۔عگہ َہ چھوڑی رھی

ؽہشوں يیں ثظ گئے۔ روساد کو پڑھُب اوس گضسے ػهًبء کے صثبَی کلاو کو یبد 

اط ػجبدد کے َزیغہ يیں ۔کش کہ اط پہ غوس و فکش کشَب ایک ػجبدد عی ثٍ گئی

 ۔وعود يیں آئی ربنًود

 سے يیں سلًطشاص ہے۔کوسیگٍ اط ثب

کُؼبَی اوس ثبثهی يذٌ يیں يمیى یہودی ػهًبء َے اپُی صَذگی کب يمقذ 

نہزا اَہوں َے  ب۔يوعی  کی روساد کو عًغھُب اوس اط پہ ػًم کشَب ثُب نی
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يؾُبِ، یؼُی اَکے گضسے ػهًبء و اعبرزِ کی سوایبد کب يطبنؼہ اپُب ثُیبدی 

 رفغیش کی دو الغبو ظبہش ہوئیں :اط يطبنؼہ کے َزیغہ يیں  ب۔يولف ثُب دی

لبَوَی، افونی اوس   ـہبلاخبِ )دوو( ربسیخی اوس يؼشفی سوایبد  ـآگبدِ )اول(

 7۔اخلالی سوایبد 

آط دو انگ  یمذؽم یں۔دسہ یغہدوَوں الغبو روساد اوس يؾُبِ کے يطبنؼہ کب َز

عے  اٌ يیں ـ یںکب َبو دے عکزے ہ ربنًودعٍ کو ہى  یںہ یںيغًوػے وعود ي

 ربنًود اط کو یشوؽهًی ۔ہے یذاواسپ یک یفذ یعو چورھ یہوئ یبسپہهے ر یکا

اوس اط کو  یيکًم ہوئ یںثبثم ي یںي یفذ یںپبَچو ے۔دوعشیعبرب ہ یبکب َبو د

 8ے۔کہب عبرب ہ ربنًود یثبثه

ربنًود يیں ثُیبدی هوس پش يجبؽش وہی ہیں عو ػہذ َبيہ لذیى يیں ثیبٌ 

يمبيبد پش رؾشیؼ و رومیؼ کب اَذاص ػہذ َبيہ لذیى عے ہوئے ہیں اگشچہ کئی 

اط کزبة يیں اَجیبء و سعم ػهیہى انغلاو کے ثبسے يیں عو يطبثمذ َہیں سکھزب۔

ٌِ خذا کی  رؾشیؾبد پیؼ کی گئی ہیں وِ والؼبری رنبد کے ػلاوِ اٌ ثشگضیذگب

بءعے ، ریم يیں ہى اَجیعو رقویش پیؼ کشری ہیں وِ َہبیذ ہی لبثمِ اػزشاك ہے

 يزؼهك ربنًود کے رقوس کب عبئضِ نیں گے۔

 :ربنًود  و اوسؽنشد آدو ػهیہ انغلا
 کشَب ربنًود ؽنشد آدو ػهیہ انغلاو کی پیذائؼ، فشؽزوں کب اَہیں عغذِ

اوس اثهیظ کب اَکبس کشَب یہبں رک کہ آدو ػهیہ انغلاو کب ثؾکىِ خذا صيیٍ پش َبصل 

ہوَب وغیشِ رًبو والؼبد کے رکش عے خبنی ہے، اط کزبة کب آغبص َغمِ آدو و 

 ؽوا کے آغبص عے کیب گیب ہے۔ 

  ۔انجزہ وفبدِ آدو ػهیہ انغلاو کب رکش کشرے ہوئے یہ انفبظ نکھے گئے ہیں
“Adam died, nine hundred and thirty years old, when Lemech 

was sixty-five years of age…..Adam died because he had 

eaten of the fruit of the tree of knowledge, and through his sin 

must all his descendants likewise die, even as the Lord has 

spoken”.
9
 

عت  لايک کی ػًش پیُغٹھ عبل   کی ػًش يیں وفبد پب گئےآدو  َو عو ریظ عبل 

کی وفبد اط نئے ہوئی کہ اط َے َیک و ثذ کی پہچبٌ کب پھم کھب نیب  رھی ۔۔۔۔آدو  

رھب اوس اط کے گُبِ کے عجت اط کی عت َغهیں اعی هشػ يشری ہیں عیغب کہ 

 خذاوَذ ثول چکب ہے۔

کی يود کب عجت اط اط ػجبسد عے يؼهوو ہورب ہے کہ آدو ػهیہ انغلاو 

کب گُبِ ثُب، یؼُی اگش اط َے وِ گُبِ )ؽغشۂ يًُوػہ کب پھم کھبَب( َہ کیب ہورب رو 

اط پش يود َہ آری۔ چُبَچہ اٌ کی يود دسؽمیمذ اٌ کے گُبِ کی عضا يؼهوو 

بسی َغم کو ثھی ثھگزُب پڑا۔ ایک ع ہوری ہے، اوس اط گُبِ کب خًیبصِ اٌ کی

د پڑھزب ہے رو وِ اط کے عوا کچھ اوس َزیغہ يُقف يضاط لبسی عت یہ ػجبس
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اخز َہیں کش عکزب کہ یہ رو اللہ رؼبنی  کی َباَقبفی ہے کہ اط َے ثبپ کے گُبِ 

کی عضا يیں اط کی ربلیبيذ آَے وانی اولاد کو ثھی ؽشیک کش نیب، یمیُبیًہ َظشیہ 

وامؼ عے يبخور ہے اوس اط يیں يؼقوو َجی آدو ػهیہ انغلاو کو  ػہذ َبيہ لذیى

اط عے وامؼ ہورب ہے کہ ػہذ َبيہ لذیى کی رؾشیؼ   گُبِ گبس لشاس دیب گیب ہے۔

يیں یہود کب َظشیہ یہی ہے کہ آدو  گُبِ گبس رھے اوس اٌ کب گُبِ آَے وانی َغهوں 

 يیں يوعود ہے۔

 عجکہ لشآٌ يغیذ يیں وامؼ اسؽبد ہے۔

زْرَ اُخْرٰيوَلََ تَ  ۰ۚوَلََ تكَْسِبُ كُُُّ هفَْسٍ اِلَا علَيَْہَا﴿ 10 ﴾زِرُ وَازِرَۃٌ وِّ
 

اوس عو ؽخـ ثھی کوئی ػًم کشرب ہے اوس وِ اعی پش سہزب ہے اوس کوئی کغی 

 ۔دوعشے کب ثوعھ َہیں اٹھبئے گب

 :ؽنشد َوػ   اوس ربنًود
 ؽنشد َوػ   کے ثبسے يیں ربنًود يیں نکھب ہے۔

“ Noah found grace in the eyes of the Lord ; and God selected 

Noah and his family from all the people of the earth, to keep 

them alive through the destruction which He designed”.
 11

 

َوػ خذا کی َظش يیں يمجول ہوا اوس خذا َے صيیٍ کے عت نوگوں يیں 

عے اعے اوس ا ط کے خبَذاٌ کو چُب،رب کہ رجبہی عے اَہیں يؾفوظ 

 کب اط َے اسادِ کیب رھب۔سکھے عظ 

یہبں ایک رنبد ػہذ َبيہ لذیى اوس ربنًود يیں وامؼ ثطوس پش يوعود ہے کہ ایک 

يمبو پش نکھب ہے کہ خذا َے َوػ  کو چُب ، نیکٍ عت َجود دی رو َوػ اوس اٌ 

کے خبَذاٌ کے ایک اوس فشد ؽُوک ثٍ لبثیم کے ثیٹےيزوؽبنؼ کو ثھی يُقت 

 َجود پش عشفشاص کیب۔
“And it came to pass in the four hundred and eightieth year of 

the life of Noah, that the only righteous ones left in that 

generation were Methusaleh, and Noah with his family. Then 

the word of the Lord came to Methusaleh and Noah, saying :" 

Go forth, proclaim to all mankind, I Thus saith the Lord.Turn 

from your evil inclinations”.
 12

 

عبل يیں  اوس َوػ کی صَذگی کے چبسعو اعی کےاوس ولذ گضسرب گیب  

َوػ اوس اط کے خبَذاٌ کے ػلاوِ فشف ایک ساعذ ثبص ؽخـ ثچب 

اوس وِ يزوؽبنؼ رھب،رت خذا کب کلاو يزو ؽبنؼ اوس َوػ پش َبصل ہوا،عبؤ  

عت اَغبَوں يیں اػلاٌ کش دو ، خذا کہزب ہے کہ اپُی ثذی کی سغجزوں 

 عے يُہ يوڑو۔
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رب ہے کہ وہبں يزوؽبنؼ رو يؼهوو ہو کب يطبنؼہ کشیںاگش ہى ػہذ َبيہ لذیى 

کو خذا کی هشف عے َجود ػطب کشَے کی کوئی ومبؽذ َہیں ہے ثهکہ ػہذ 

 کزبة پیذائؼ يلاؽظہ ہو۔َبيہ لذیى يیں نکھب ہے۔

نیکٍ خذاوَذ کے  ؽکى کے  يطبثك صَذگی گزاس َے  وا لا ایک آديی  رھب۔ وہی 

۔َوػ کہلارب ہے
13
 

َوػ عے  کہب، اط صيبَے  کے  پھش خذاوَذ َے  " دوعشے يمبو پش نکھب ہے۔

نوگوں يیں روُ رُہب ساعذ ثبص ہے۔ اط وعہ عے  رو اپُے  رًبو اہم خبَذاٌ کو 

 14۔"عبرھ نے  کش کؾزی يیں عواس ہو عب
چُبَچہ ربنًود اوس ػہذ َبيہ لذیى يیں رنبد عے ؽنشد َوػ  کی 

کذ ػقًذ و َجود پش عوال پیذا ہورب ہے کہ کیب يزوؽبنؼ اٌ کی َجود يیں ؽشا

داس رھب؟ اوس اگش عواة ہبں يیں ہے رو اط کی ومبؽذ ػہذ َبيہ لذیى يیں کیوں 

 َہیں ہے۔عجکہ ربنًود يیں نکھب ہے۔
Noah and Methusaleh went forth and spoke these words of the 

Lord to the people. Every day, from morning until night, they 

addressed the people, but the people heeded not their words.
15

 

َوػ اوس يزوؽبنؼ نوگوں کے دسيیبٌ گئے اوس اَہیں خذا کے انفبظ 

عُبئے،ہش سوص فجؼ عے ؽبو رک اَہوں َے نوگوں عے خطبة کیب نیکٍ 

 نوگوں َے اٌ انفبظ پش روعہ َہ دی۔

 ایک اوس يمبو پشربنًود يیں نکھب ہے۔
And again the Lord spoke to Methusaleh and Noah, saying 

:"Once more call mankind to repentance; call once again, ere 

my punishment falls upon the people."
 16

 

ایک دفؼہ خذاوَذ َے دوثبسِ يزوؽبنؼ اوس َوػ عے کلاو کیب کہ اَغبَوں کو

هے کہ اط عے پہروثہ کی دػود دو  دوثبسِ اَہیں روثہ کے نئے ثلاؤ، اوس

 يیشی عضا اٌ نوگوں پش آئے۔

اط ػجبسد عے يؼهوو ہورب ہے کہ يزوؽبنؼ اوس َوػ  عبسی صَذگی 

ں ایغی اکھٹے َجود کب پیغبو نے کش رجهیغ کشرے سہےؽبلاَکہ ػہذ َبيہ لذیى يی

 ،اگش َوػ   کی َجود يیں يزوؽبنؼ کی ؽشاکذ رھیکوئی رفقیم يوعود َہیں ہے

رو ػہذَبيہ لذیى کی ػجبسد يیں اط کی رفقیم يوعود کیوں َہیں اوس اگش يزو 

يضیذ یہ َجود پش عشفشاص کیغے کش عکزی ہے ؽبنؼ َجی َہیں رھے رو ربنًود اَہیں

کہ ربنًود يیں نکھب ہے کہ عت هوفبٌ آَے نگب رو نوگ کؾزی َوػ کے پبط عًغ 

نیکٍ اَہوں َے اَہیں ہوئے اوس ؽنشد َوػ  عےيذد کی دسخواعذ کشَے نگے 

 دھزکبس دیب۔
And the people came to the ark and clung to it, and cried to 

Noah for help, but he answered them : "For a hundred and 
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twenty years I entreated ye to follow my words ; alas, 'tis now 

too late  ".
17

 

عے چًٹ گئے اوس يذد کے نئے َوػ نوگ کؾزی کے پبط آئے اوس اط 

کو پکبسرے سہے  نیکٍ َوػ َے نوگوں کو عواة دیب کہ 'ایک عو ثیظ 

عبل رک يیں َے اپُے انفبظ کی پیشوی کشَے کے نئے رى عے انزًبط کی 

 نیکٍ افغوط اة ثہذ دیش ہو چکی ہے'۔

وامؼ سہے کہ ػہذ َبيہ لذیى کی ػجبسد يیں ایغی کوئی رفقیم يوعود 

ہ عظ يیں ؽنشد َوػ  پش یہ انضاو نگبیب عبئے کہ هوفبٌ آَے کے َہیں ہے ک

ثؼذ اَہوں َے نوگوں پش رشط َہیں کھبیب ثهکہ لشآٌ يغیذ کے يطبثك رو عت پبَی 

چڑھُے نگب رو رت ثھی وِ اپُے َبفشيبٌ ثیٹے کو کؾزی يیں آَے اوس ایًبٌ لاَے 

 اللہ رؼبنی  کب فشيبٌ ہے۔کی دػود دے سہے رھے۔
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َے اپُے نڑکے کو عو ایک کُبسے پش رھب، پکبس کش کہب کہ اے  اوس َوػ  

يیشے پیبسے ثچے ہًبسے عبرھ عواس ہو عب اوس کبفشوں يیں ؽبيم َہ 

اط َے عواة دیب کہ يیں رو کغی ثڑے پہبڑ کی هشف پُبِ يیں آعبؤں ،سِ

َوػ َے کہب آط اللہ کے ايش عے  ،گب عو يغھے پبَی عے ثچب نے گب 

ثچبَے والا کوئی َہیں، فشف وہی ثچیں گے عٍ پش اللہ کب سؽى ہوا۔ اعی 

ولذ اٌ دوَوں کے دسيیبٌ يوط ؽبئم ہوگئی اوس وِ ڈوثُے وانوں يیں 

 عے ہوگیب ۔

ربنًود کے يطبثك ؽنشد َوػ   هوفبٌ کے دوساٌ کؾزی يیں عجکہ 

ے کہ اط يقیجذ عے ے دػبگو رھيقیجذ يیں گھشے ہوئے رھے،اوس خذا ع

اوس وِ کؾزی يیں يوعودگی کو اپُے نئے لیذ عًغھ سہے رھے عبٌ چھڑوا دے 

 اوس دنی هوس پش عخذ ثیضاس رھے۔

 ربنًود کی ػجبسد يلاؽظہ ہو۔
Then Noah addressed the Eternal in prayer : 

*'O Lord, I beseech Thee, save us now! Without strength 

to face this great calamity, we come to Thee.…. And God 

answered Noah, saying : "At the close of the year thou and 

thy family may go forth out of the ark."
 19

 

رت َوػ   َے اپُے اثذی خذا عے دػب کی کہ اے خذاوَذ يیں ریشی يُذ 

عبيُے کشَے کی هبلذ َہ کشرب ہوں کہ اة ہًیں ثچب اط ثڑی يقیجذ کب 

سکھزے ہوئے ہى ریشے پبط آرے ہیں،دسیبؤ ں کب پبَی ہًیں خوفضدِ کشرب 

ہے، اوس نہشوں يیں ہًیں اپُی يود دکھبئی دیزی ہے،اے خذا ہى پش اپُب 
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چہشِ عهوِ گش فشيب،ہى پش سؽى کش ، ہًبسے خذا ہًیں چھڑوا ، ہًیں سہبئی 

يیٍ کے خذا  اط ؽبنذ غیش دے اوس ہًیں ثچب، اے خذا ، آعًبٌ اوس ص

عےہًیں چھڑا،اط لیذ عے ہًیں ثبہش َکبل عظ يیں ہى ہیں،اوس ؽمیمذ 

 يیں ہًبسے دل اط يقیجذ عے ثیضاس ہیں۔

يُذسعہ ثبلا ػجبسد یہ صبثذ کشری ہے کہ کؾزی يیں ؽنشد َوػ  دس 

لیذ اوس يقیجذ يیں گھشا ہوا عًغھ خذا کی ؽفبظذ يیں َہیں ثهکہ  خود کو  افم

عے َغبد کے نئے يغهغم  سہے رھے  اوس کؾزی يیں خذا عے اط يقیجذ 

يوعود  ثھی  ػجبسد ػہذ َبيہ لذیى يیںؽبلاَکہ اط هشػ کی کوئی دػبگو رھے 

 ۔ َہیں ہے
 :پش ثبہًی سَغؼ کب انضاوؽنشد اثشاہیى   اوس ؽنشد نوه  
ہیى   کے عبرھ ہغشد کی رھی اوس ایک ؽنشد نوه ػهیہ انغلاو َے ؽنشد اثشا

ػشفہ رک اٌ کے عبرھ سہے، نیکٍ پھش عذوو عب ثغے اوس اہم عذوو کی هشف 

 :يجؼوس کئے گئے۔ یہ عت کچھ کیغے ہوا ، ربنًود اط پش سوؽُی ڈانزی ہے

“Now Lot possessed large herds of cattle, for God had 

prospered him in his undertakings. And it happened' that 

the herdsmen of Lot and the herdsmen of Abram 

quarreled and disputed in regard to rights of pasturage 

and water, and they strove one with the other. …. Thou 

knowest that I am but a stranger and sojourner in this 

land, and thou shouldst bid thy servants to be heedful.”
 20

 

اوس اثشاو َے ویغب ہی کیب، عیغب کہ خذاوَذ َے اعے ؽکى دیب اوس اپُے ‟‟

ثھبئی کے ثیٹے نوه کے عبرھ ؽبساٌ عے کُؼبٌ کی صيیٍ پش گیب، اة 

نوه ایک ثڑے يویؾیوں کے سیوڑ کب يبنک رھب کیوَکہ خذاَے اپُے 

کے چشواہوں اوس اثشاہیى وػذے کے يطبثك اعے کبيیبة کیب اوس نوه 

کے چشواہوں َے پبَی اوس چشاگبِ کے ؽقول کے نیے عھگڑا کیبا وس 

نڑے اوس اَہوں َے ایک دوعشے کے عبرھ يمبثهہ کیب اط نئے اثشاو َے 

نوه  عے کہب،روَے غهو کب و کیبہے اوس رو اوس ریشے چشواہوں کے 

یوَکہ عجت عے يیں اپُے ہًغبیوں کے نئے َفشد کب ثبػش ثُب ہوں ک

ریشے چشواہوں َے اپُے يویؾیوں کو اط صيیٍ پش چشایب ہے عو 

دوعشوں کی يهکیذ ہیں اوس يیں َے اٌ کی يلايذ ثشداؽذ کی ہے۔ رو 

عبَزب ہے کہ يیں اط صيیٍ پش اعُجی اوس يغبفش ہوں۔ اط نیے رو اپُے 

 َوکشوں کو ؽکى دے کہ وِ ہوؽیبس سہیں۔

ثبوعود نوه  کے چشواہوں َے اثشاو اثشاو  کے عھڑکُے کے ربنًود کے يطبثك 

کے آديیوں کے عبرھ عھگڑَبعبسی سکھب اوس اپُے ہًغبیوں کی چشاگبہوں يیں 

 :ثلا اعبصد داخم ہوئے۔ آخش کبس اثشاو عُغیذگی عے ثولا اوس کہب
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"Let there be no strife between us, for we arc near relations, 

yet we must separate, Go thou whither thou choose thy 

dwelling-place where thou wilt, thou and thy cattle and all 

thy possessions, but bide no longer with me. 21 

 یںربہى ہً یںسؽزے داس ہ یجیہى لش یوَکہعھگڑا َہ ہو ک یبٌہًبسے دسي

 یوڑوںعذھش رغھے اچھب نگے روعب اوس اپُے س یےہو عبَب چبہ یؾذِػه

عگہ چٍ عہبں رو سہُب  یسہُے ک یےکے ن یذيهک یعبس یاوس اپُ یےکے ن

 ‘‘ سہُے کب آسصو يُذ َہ ہو۔ یذعبرھ يض یشےي یکٍچبہے، ن

ؽنشد نوه  کب  یںي ینڑائ یک چشواہوںيُذسعہ ثبلا ػجبسد کے يطبثك 

 یب عجکہرو َے غهو کبو ک یبَے فشيب یى  ؽنشد اثشاہ ػًم دسعذ َہیں رھب رجھی 

ی صثبَ یک یى  انجزہ ؽنشد اثشاہ یگئ یک یںَہ یَؾبَذہربنًود يیں  یاط غهو کبو ک

اپُے  یںچشواہوں کے عجت عے ي یشےکہ ریبگ یبد نگبنضاو ا یہپش  ؽنشد نوه  

 یثُب ہوں کہ اَہوں َے اپُے عبَوس دوعشوں ک ػشَفشد کب ثب یےکے ن یوںہًغب

انغلاو کے  یہػه یىاثشاہہ ہے ک یثبوس کشاَب چبہز یہیربنًود ،یں پش چشائے ہ یٍصي

 یںچشاگبہوں ي یک یوںانغلاو کے چشواہے ہًغب یہعھڑکُے کے ثبوعود نوه ػه

اوس  یںانغلاو اعبصد َہ د یہکہ نوه ػه عجکہ یہ يًکٍ َہیںثلا اعبصد داخم ہوئے

عے  سَغؾوں رًبو  یمیُبً اَجیبء کشاو ایغییں،ثبص َہ آئ یاٌ کے چشواہے پھش ثھ

انغلاو کو رًبو  یہػه یىاثشاہ ؽنشدعظ پش لشآٌ گواِ ہے  يؼقوو ہورے ہیں 

 يبثؼذ کب ثبپ اوس عذّايغذ ہوَے کب ؽشف ؽبفم ہے۔ یبءِ اَج
 ہے۔   ثبسی رؼبنی   اسؽبد   ہے یزبلشاس د ‘‘یكفذ’’آپ  کو  یىلشآٌ کش 
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ثے  یغئے،ک یبدکو  یى  اثشاہ یںکزبة )لشآٌ( ي یيؾًذ! اپُ اے’’

 ۔ ‘‘رھے یؽک وِ عچے َج

کہ  یغبع کشرب ہے یؼکب ًَوَہ ثُب کش پ یذانغلاو کو ہذا یہؽنشد نوه ػه لشآٌ
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ؽکًذ و  یؼُیکشو( عت اٌُ کو ہى َے ؽکى ) یبدنوه )کب لقہ  اوس’’

 یبعے عہبں کے نوگ گُذے کبو ک یَجود( اوس ػهى ثخؾب اوس اط ثغز

 یںاوس اَہ ؽک وِ ثشُے اوس ثذکشداس نوگ رھے کشرے رھے ثچب َکبلا ثے

کہ وِ  یں۔ کچھ ؽک َہیبداخم ک یںسؽًذ ي یانغلاو کو( اپُ یہ)نوه ػه

 ۔ ‘‘رھے یںکشداسوں ي یکَ

 :کی ثیٹیوں کو عضا کی يوموع داعزبٌ نوه  ؽنشد 
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ربنًود يیں ؽنشد نوه   کی ثیٹیوں عے يزؼهك ایک ایغی سوایذ ثیبٌ کی گئی 

عظ کے يطبثك  ہے عظ کب رکش خود ػہذ َبيہ لذیى يیں ثھی يوعود َہیں ہے

يغبفشوں کی يذد کشَے پشعضائے يود دی  اعُجی ؽنشد نوه  کی ثیٹیوں کو

 يلاؽظہ ہو۔گئی  
At another time a certain poor man entered Sodom, and as 

everybody refused to give him food, he was very nearly 

starved to death when Lot's daughter chanced to meet him, 

For many days she supported him, carrying him bread 

whenever she went to draw water for her father. …… 

Another maiden, who assisted a poor stranger, was smeared 

with honey, and left to be stung to death by bees.
 24

 

ایک غشیت آديی عذوو کی ثغزی يیں داخم ہوا اوس ہش ایک َے اعے 

کھبَب دیُے عے اَکبس کشد دیب، وِ يشَے کے لشیت رھب،کہ نوه کی ثیٹی 

يهُے کب يولغ يلا، اوس کئی دَوں رک اعے کھبَب دیزی کو اط عے 

سہی،عت ثھی وِ اپُے ثبپ کے نئے پبَی نیُے عبری رھی، ؽہش کے 

نوگوں َے دیکھب کہ وِ غشیت آديی اة رک صَذِ ہے ،اَہوں َے ریٍ 

آديیوں کی کًیٹی ثُبئی کہ اط کے آَے عبَے کی خجش سکھیں اَہوں َے 

ہوئے دیکھب،وِ اعے پکڑ کش لبمی  نوه کی ثیٹی کو اعے کھبَب دیزے

کے پبط نے گئے،عظ َے اعے علا کش يبس دیُے کب ؽکى دیب،یہ عضا 

اعے دی گئی،دوعشی کُواسی ثہٍ کو غشیت اعُجی کی يذد کشَے کی 

وعہ عے اط پش ؽہذ يم دیب گیب،اوس ؽہذ کی يکھیوں کے ڈَک عے 

 يشَے نے نئے چھوڑ دیب گیب۔

يؼهوو یہ ہورب ہے کہ ؽنشد نوه  کی دو ثیٹیوں  يُذسعہ ثبلا ربنًودی سوایذ عے

کو ایک اعُجی غشیت کی يذد کش َے کی وعہ عے عشکبسی هوس پش لبمی کے 

سیؼے يود کے گھبٹ اربسا گیب ؽبلاَکہ اط رًبو سوایذ عے ػہذ َبيہ لذیى ر

 ۔ػہذ َبيہ لذیى يیں یہ نکھب ہےعجکہ يکًم هوس پش خبنی ہے

ہوئے  سہُے  پش نوه کو خوف فغش يیں عکوَذ اخزیبس کئے  

ہوَے  نگب۔عظ کی وعہ عے  وِ اوس اط کی ثیٹیبں پہبڑوں يیں 

عب کش ایک غبس يیں سہُے  نگے۔
25 

 :عے ثغل وػذاود کب انضاو اعؾبق  ؽنشد اعًبػیم  پش 
ؽنشد اثشاہیى ػهیہ انغلاو کے فشصَذ ؽنشد اعًبػیم ػهیہ انغلاو 

ِِ يقش کی نوَڈی ؽنشد ہبعشِ کے ثطٍ عے رھے عويبمی يیں ثب دؽب

اٌ  ؽنشد عبسِ کو رؾفے يیں يهی رھیں رھیں،اوس ؽنشد اثشاہیى  کی صوعہ

یہو دکو ؽنشد اعًبػیم ػهیہ انغلاو طٍ عے ؽنشد اعًبػیم  َے عُى نیبکے ث

کے عذ ايغذ ہیں، اط نئے صلى الله عليه وسلما َجی اکشووِ  کیوَکہکذوسد ہے  خبؿ عے 
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ػقًذ مغ کش کے اٌ کی یہودی يقُفیٍ َے اٌ کے ثبسے يیں کئی کہبَیبں و

 :يغشوػ کشَے کی کوؽؼ کی ہے، چُبَچہ ربنًود کب ثیبٌ ہے کو
“Ishmael, the son of Hagar and Abraham, was very fond of 

hunting and field sports. ….. she made many complaints to 

Abraham of the boy's doings, and urged him to dismiss both 

Hagar and Ishmael from his tent, and send them to live at 

some other place”.
 26

 

اثشاہیى   اوس ہبعشِ کب ثیٹب اعًبػیم عُگهوں يیں ؽکبس کشَے کب ثہذ  ‟‟

اپُے عبرھ اپُی کًبٌ اٹھبئے سکھزب اوس ایک يولغ ؽولیٍ رھب،وِ ہش ولذ 

پش عت اعؾبق پبَچ عبل کب رھب، اعًبػیم َے ثچے کی هشف اپُے ریش 

، عبسِ َے ‘‘اة يیں رغھ پش ریش چلا سہب ہوں’’کب َؾبَہ ثُبیب اوس چلّایب: 

اط والؼہ کی گواہی دی اوس اپُے ثیٹے کی صَذگی کے نئے خوف صدِ 

کے ثچے کو َبپغُذ کیب، اط َے اط نڑکے کے ہوگئی اوس اپُی نوَڈی 

کبيوں کی اثشاہیى عے کئی ثبس ؽکبیذ کی اوس اعے يغجوس کیب کہ اٌ 

دوَوں ہبعشِ اوس اعًبػیم کو اپُے خیًے عے َکبل دے اوس اَہیں کغی 

 ۔‘‘دوعشی عگہ سہُے کےنئے ثھیظ دے
 و َے ؽنشد اعًبػیم ػهیہ انغلايُذسعہ ثبلا ػجبسد عے يؼهو و ہورب ہے کہ  

ؽنشد اعؾبق  پش ریش عے َؾبَہ ثبَذھ کش اَہیں خوفضدِ کیب  اوس دھًکبیب  عظ 

ِ  ؽنشد اعًبػیم  عے خوفضدِ ہو گئیں اوس اَہیں  کی وعہ عے ؽنشد عبس

َبپغُذ کشَے نگیں اوسؽنشد اثشاہیى   کو يغجوس کشَے نگیں کہ وِ اَہیں کہیں 

عو يغزمجم يیں ربطِ َجود  کووَدو ثھبئیربنًود کی اط سوایذ يیں ۔دوس ثھیظ دیں

 ثیبٌ کی گئی ہے ػذاود کی کہبَی ثغل و وانے رھے عے عشفشاص ہوَے

وَفبق عے  اللہ عُہیں َجود کے نیے چُزب ہے اٌ کے عیُے ثبہًی ثغل ؽبلاَکہ

نیکٍ یہبں اَجیبء کو آپظ يیں ہی سلبثذ و ؽغذ کب ؽکبس  ےہش گض آنودِ َہیں ہور

 وامؼ هوس پش اٌ کی ػقًذ پش ثہزبٌ ہے۔ایب عب سہب ہے عو ثبوس کشو

ؽنشد اعًبػیم  کی صوعہ پش ؽنشد اثشاہیى  کی ثے رولیشی 

 :کب انضاو
ربنًود کے يطبثك ؽنشد اعًبػیم  کی صوعہ َے ؽنشد اثشاہیى  کی ثے 

 رولیشی کی اوس گھش آَے پش اٌ عے ثشے هشیمے عے پیؼ آئی۔ يلاؽظہ ہو۔
“He reached Ishmael‟s dwelling-place about noontime, and 

found that his son was away from home, hunting. He was rudely 

treated by Ishmael‟s wife, who did not know him, and who 

refused him the bread and water which he asked for”.
 27

 

يؼهوو ہو ا کہ اثشاہیى   دوپہش کو اعًبػیم  کے سہُے کی عگہ پہُچب، اعے 

اط کب ثیٹب ؽکبس کشَے گیب ہوا ہے،اعًبػیم کی ثیوی اثشاہیى   عے غیش 
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يہزة  هشیمے عے پیؼ آئی،وِ اعے َہیں عبَزی رھی،اوس اط َے اعے 

 کھبَب اوس پبَی دیُے عے اَکبس کش دیب،عو کہ اثشاہیى  َے اط عے يبَگب رھب۔

اثشاہیى  عے  ہے کہ ؽنشد اعًبػیم  کی ثیوی ؽنشد َہیں ایغب يًکٍ

وامؼ هوس پش يؼهوو ہورب ہے کہ کشے اوس اٌ کو پہچبَزی رک َہ ہو ایغب عهوک

عظ کب ؽمیمذ عے کوئی ثھی واعطہ يقُف کی رہُی اخزشاع ہے یہودی یہ کغی

کب  گھشاَے کی رؼشیف کشرے ہوئےاللہ رؼبنی  عجکہ لشآٌ يغیذ يیں  اط  َہیں ہے

  اسؽبد ہے۔

عِيْلَ وَاذْلُرْ فِِ امكِْتٰبِ ﴿ ۰ۡاِسْْٰ ابِيًّا۝ اہٗ كََنَ صَادِقَ اموَْعْدِ وَكََنَ رَسُوْلَا ه لٰوۃِ  ،اِه لٰوۃِ وَامزا مُرُ اَہلْہَٗ بِِمصا ۰ۡوَكََنَ يََْ ِّہٖ  ۝ وَكََنَ عِنْدَ رَب

28﴾مَرْضِيًّا
  

وِ وػذے کے عچے اوس رکش کشو یکب ثھ یماعًبػ یں:۔ اوس کزبة يرشعًہ

کب  حرھے اوس اپُے گھشوانوں کو ًَبص اوس صکو   یہوئے َج یغے)ہًبسے( ثھ

 ۔ ‘‘( رھےیذِ)و ثشگض یذِؽکى کشرے رھے اوس اپُے پشوسدگبس کے ہبں پغُذ

 :اعًبػیم  کو لانچی صبثذ کشَب
اعًبػیم   کے ثبسے يیں ایک عگہ ربنًود يیں نکھب ہے کہ ؽنشد 

 اثشاہیى  اعؾبق  کو لشثبَی کے نئے نے عبسہے رھے رو اط ولذ ؽنشد

اعًبػیم  اپُے وانذ کی عبئذاد کے واسس ثُُے کب خواة دیکھ سہے رھے۔نیکٍ 

اثشاہیى  کے ایک َوکش َے اٌ کو کہب کہ وِ اپُے وانذ کے گھش عے َکبنے عب 

عفش کے دوساٌ اعًبػیم انیؼبرس)اثشاہیى کے گھش چکے اط نئے وِ واسس َہیں۔

 ۔ػجبسد يلاؽظہ ہو ۔کب َگشاٌ يلاصو( عے کہزے ہوئے ثولا

“My father intends to sacrifice his son Isaac for a burnt 

offering ; therefore, I will be his heir, for am I not his 

firstborn son ?" Nay," answered Eleazer, " thy father 

drove thee forth that thou shouldst not inherit his 

possessions ; to me, his faithful servant, will all his 

wealth descend”.
 29

 

يیشاثبپ عوخزُی
30
لشثبَی کے نئے اعؾبق  کو لشثبٌ کشَے کب اسادِ   

سکھزب ہے۔اط نئے يیں اط کب واسس ہوں گب کیب پہهوٹھب ثیٹب َہیں ہوں،َہیں 

انیؼبرس َے عواة دیب۔ریشے ثبپ َے رغھے گھش عے َکبل دیب رھب، اط 

نئے رو اط کی عبئذاد کب واسس َہیں ہو عکزب،يیں اط کب وفبداس َوکش اط 

 واسس ہوں گب۔ کی عبسی دونذ کب

اط ػجبسد عے يؼهوو ہورب ہے کہ اعؾبق   کی لشثبَی پش اعًبػیم   خوػ 

رھے کہ وِ عبئذاد کے واسس ثُُے وانے ہیں،نیکٍ ؽنشد اثشاہیى  کے وفبداس 

َوکش َے اپُی يهکیذ کب ؽك وفبداسی کی  ثُیبد پش صبثذ کش دیب،گویب يؼبر اللہ 

عجکہ لشآٌ يغیذ کے وفبداس َہ رھے۔ؽنشد اعًبػیم  ایک َوکش عیغے ثھی 
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 یبگ یبک یںوساصذ عے يؾشوو َہ یکیى  کو ؽنشد اثشاہ اعًبػیم  ؽنشد يطبثك 

 ثهکہ اط کی وعہ۔ یبوعہ عے گھش عے َکبلا گ یکِ ؽنشد عبس یاوس َہ ہ

 لشآٌ اط هشػ ثیبٌ کشرب ہے۔ ؽنشد اثشاہیى  کے انفبظ يیں

ٓ اَسْكَنتُْ مِنْ ﴿ ْ انَآ اِنِّ مِ رَب اتِِْ بِوَادٍ غيَِْْ ذِيْ زَرْعٍ عِنْدَ بيَتِْكَ اممُْحَرا ۰ۡذُرّيِ نَ  ۝ دَۃا مِّ
ِٕ
لٰوۃَ فاَجْعَلْ اَفىْ انَا مِيُقِيْمُوا امصا رَب

اہمُْ يشَْكُرُوْنَ  نَ امثامَرٰتِ معََل 31﴾امنااسِ تہَْوِيْٓ اِميَْہمِْ وَارْزُقْہمُْ مِّ
  

يیشے پشوسدگبس يیں َے لا ثغبیب اپُی کچھ اولاد کو، ایک ایغی وادی  ’’

يیں عظ يیں کوئی کھیزی )ثبڑی( َہیں ریشے ؽشيذ وانے گھش کے 

پبط، ہًبسے پشوسدگبس، )یہ اط نئے کیب کہ( ربکہ یہ ًَبص لبئى کشیں پظ 

رو )اے يیشے يبنک اپُے کشو و ػُبیذ عے( ایغب ایغب پھیش دے اٌ کی 

نوگوں کے دنوں کو کہ وِ اٌ کے گشویذِ ہوعبئیں، اوس اٌ هشف کچھ 

کو سوصی ػطب فشيب هشػ هشػ کی پیذاواسوں عے ربکہ ؽکش ادا 

 ۔ ‘‘کشیں

 ثونُب پش اثشاہیى  کب عبسِ   عے عھوٹ اعؾبق  کی لشثبَی
ربنًود کے يطبثك عت خذا کی هشف عے ؽنشد اثشاہیى   کو ثیٹے کی 

ِ ہوئے کیوَکہ اعؾبق  کو اٌ کی وانذِ عے انگ لشثبَی ؽکى ہوا رو وِ ثہذ غًضد

کشَب رھب،اوس اط يمقذ کے نئے اَہوں َے ثہبَے عے ؽنشد اعؾبق  کو اٌ کی 

وانذِ عے انگ کیب۔گویب کہ اگش ؽنشد عبسِ کو يؼهوو ہورب رو وِ کجھی اط 

 لشثبَی کی ادائگی کے نئے ریبس َہ ہوریں۔
“When this command was delivered to Abraham, chief 

among the many griefs and anxieties which oppressed his 

mind, was the necessity of separating Isaac from his mother. 

He could not tell her of his intention, and yet the lad was 

Always with her”.
 32

 

ثہذ صیبدِ غًضدِ ہوا اوس عت یہ ؽکى )لشثبَی کب(اثشاہیى کو دیب گیب رو وِ 

اط کب رہٍ پشیؾبَی يیں اٹکب ہوا رھب،کیوَکہ اعؾبق  کو اط کی يبں عے 

انگ کشَب مشوسی رھب،وِ اپُے اسادے کو اط پش ظبہش َہ کش 

 عکے،کیوَکہ ثچہ ہًیؾہ اط کے پبط سہزب رھب۔

اوس ایک  عھوٹب ثہبَہ کش َب پڑا ؽنشد اثشاہیى  کو اط يمقذ کے نئے

 م يمقذ ظبہش کشَے کی ثغبئے ؽنشد عبسِ کو عب کش کہب۔اَہوں َے اف
"Thy son is growing to manhood, and he has not yet learned 

the service of heaven. To-morrow I will take him with me to 

learn the ways of the Lord, with Shem and Eber."
 33

 

اط َے اثھی رک آعًبَی خذيذ  اوسشا ثیٹب عٍ ثهوغذ کو پہُچ سہب ہےری

کو َہیں عیکھب،کم يیں اعے عبو اوس ایجش کے عبرھ خذا کی ساہوں کے 

 عکھبَے کے نئے اپُے عبرھ نے کش عبؤں گب۔
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ربنًود کے يطبثك اط پش ؽنشد عبسِ کب سد ػًم اثشاہیى  کی رولغ کے 

َہ ػیٍ يطبثك افم يمقذ ظبہش کئے ثغیش ثھی ایغب رھب کہ وِ عبسی ساد عو 

عکیں،اوس عت عفش ؽشوع کشَے کے نئے اگهی فجؼ ؽنشد اثشاہیى  اوس 

ؽنشد اعؾبق  اگهی فجؼ ؽبمش ہوئے رو عبسِ َے اعؾبق  کو عیُے عے نگبیب 

 ے ہوئے اوس عغکیبں نیزے ہوئے کہب:اوس سور
Oh, my son, my son ! how can I allow thec to wandei from 

me; my only child, my pride, my hope." Then turning to 

Abraham she said : "Watch carefully the lad, for he is young 

and tender ; let him not travel in the heat, nor journey so as to 

weary his frame.
 34

 

ے اے يیشے ثیٹے اے يیشے ثیٹے يیں کیغے رغھے خود عے انگ کشَ

، يیشا فخش، يیشی ايیذ،پھش کی اعبصد دے عکزی ہوں،يیشے ثچے

اثشاہیى  کی هشف يڑرے ہوئے عبسِ َے کہب "ثچے کی اؽزیبه عے 

عت وِ  ؽفبظذ کشَب،کیوَکہ وِ کًغٍ اوس َشو و َبصک ہے،گشيی يیں

 رھک عبئے رو اعے يذ چلاَب۔

ربنًود کی يُذسعہ ثبلا ػجبسد عے یوں يؾغوط ہورب ہے کہ اثھی رو ؽنشد 

يمقذ ظبہش کیب رھب،رو ؽنشد عبسِ ا ط لذس  اثشاہیى  َے فشف ػجبدد کب

پشیؾبٌ رھیں یؼُی اگش افم يمقذ ظبہش ہو عبرب رو وِ رو کجھی ثھی سمبيُذ َہ 

 ہوریں۔

 :اعؾبق   کی ثغبئے يیُڈھے کی لشثبَیؽنشد 
 يؼهوو ہورب ہے کہ ؽنشد اثشاہیى    عے سوایذ ثیبٌ کشدِ  ربنًود کی 

َے اعؾبق  لشثبَی کے دوساٌ ثہذ غًضدِ رھے اوس سو سہے رھے  اوس اَہوں 

کے افشاس کے ثبوعود اَہیں رثؼ کشَے کی ثغبئے ایک يیُڈھے کو رثؼ کش دیب 

يؼهوو ہورب اوس خذا کو کہب کہ اعے ثیٹے ہی کب خوٌ عًغھب عبئےاط عے یوں 

رو ثیٹے کی کیوَکہ خذا َے  خلاف رھی ؽکى کے کےہے کہ یہ لشثبَی خذا 

 ۔لشثبَی يبَگی رھی
When Abraham heard these words he wept bitterly, but Isaac 
continued with a firm voice : " Now quickly, father, do the 
will of God." ….. May this blood be considered even as the 
blood of my son, offered as a sacrifice before the Lord." And 
so through the entire sacrificial service Abraham prayed 
:"May this be received even as the blood of my son,offered as 
a, burnt-offering before the Lord."

 35
 

جوه رو وِ ثہذ سویب،نیکٍ اعؾبق  َے ينعت اثشاہیى   َے یہ ثبریں عُی 

سکھب،اے ثبپ اة عهذی کش اوس خذا کی يشمی آواص عے ثونُب عبسی 

پوسی کش،اوس اط َے چھشی چهُے کے نئے اپُی گشدٌ کو عیذھب کیب 
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عو اط کے ثبپ کے ہبرھ يیں رھی،اثشاہیى گیب اوس يیُڈھے کو نیب 

اوساپُے ثیٹے کی ثغبئے اعے عوخزُی لشثبَی کے نئے پیؼ کیب۔اثشاہیى  

کب اوس کہب ،غبنجب اط خوٌ َے يیُڈھے کے خوٌ کو لشثبٌ گبِ پش چھڑ

کو ایغب ہی عًغھب عبئے،عیغب کہ یہ يیشے ثیٹے کب خوٌ ہے،اثشاہیى  َے 

رًبو لشثبَی کی ػجبدد يیں یہی دػب کی کہ خذا کشے یہ يیشے ثیٹے کے 

خوٌ کی هشػ ہی لجول ہو، عو خذا کے عبيُے عوخزُی لشثبَی کے 

 نئے پیؼ ہوا۔
کش یوں يؼهوو ہورب ہے کہ ؽنشد  ربنًود کی يُذسعہ ثبلا ػجبسد کو پڑھ

اعؾبق  کی لشثبَی کے نئے دنی هوس پش سمبيُذ ہی َہ رھے ؽنشد اثشاہیى  
اعی وعہ عے اَہوں َے پہهے رو اعؾبق  کے افشاس کے ثبوعود لشثبَی کی ہی 
َہیں اوس عت ثیٹے َے يغجوس کیب رو اَہوں َے خود ایک يیُڈھے کو اعؾبق  کی 

ب کی کہ يیُڈھے کی لشثبَی کو اعؾبق  کی ثغبئے عگہ رثؼ کش کے خذا عے دػ
 اثشاہیىؓ َے ؽنشد  ؽنشدوامؼ سہے کہ لشآٌ يغیذ کے يطبثك لجول کش نے۔

یہود ؽنشد اعًبػیم  کی لشثبَی کے رو عشے عے رھب کو لشثبٌ کیب اعًبػیم  
لشثبَی پیؼ  کیاعؾبق   اثشاہیى  َے ػہذ َبيہ لذیى کے يطبثكعجکہ  ہی يُکش ہیں

ی لشثبَی کی ثھی اط ػجبسد کو پڑھ کش رو خود اعؾبق  ک کی ربنًود  ٍکی نیک
عؾبق  َے ا اَہوںیہ انضاو آسہب ہے کہ ؽنشد اثشاہیى   پش ثهکہ رشدیذ ہو سہی ہے

عظ  کے ؽکى پش ػًم َہ کیبخذا  يیُڈھے کو رثؼ کش کے کی لشثبَی کی ثغبئے
 کزبة پیذائؼ يیں نکھب ہے۔ عے ػہذ َبيہ لذیى اوس ربنًود کب رنبد وامؼ ہورب ہے

رت اط َے  اپُے  ثیٹے  کو لشثبٌ کشَے  کیهئے  چھشُی اوپش اٹھب ئی۔ 
خذاوَذ کب فشؽزہ عُذ عے  پکبسا، " اثشاہیى، اثشاہیى! " اثشاہیى َے  
عواة دیب، "يیں یہبں ہوں۔ " خذا کے  فشؽزے  َے  کہب کہ روُ اپُے  

ی لغى کی رکهیف دے۔ اة يیں ثیٹے  کو لشثبٌ َہ کش اوس َہ ہی اعے  کغ
عبَزب ہوں کہ رى خذا عے  ڈسرے  ہو، کیوَکہ رى َے  اپُے  اکهورے  ثیٹے  
کو لشثبٌ کشَے  يیں پظ و پیؼ َہیں کیب۔"عت اثشاہیى َے  آَکھ اٹُھب کش 
ادِھش ادُھش دیکھب رو ایک يیُڈھب َظش آیب۔ اطُ يیُڈھے  کب عیُگ ایک 

اً وہبں گیب۔ اوس اطُ يیُڈھے  کو پکڑا عھبڑی يیں پھُظ گیب رھب۔ وِ فوس
اوس اپُے  ثیٹے  کی عگہ اطُ يیُڈھے  کو لشثبٌ کش دیب۔

36
 

ادھش ربنًود کے يطبثك عت کغی ثوڑھے َے ؽنشد عبسِ کو اعؾبق   کی 
 لشثبَی کی عھوٹی خجش دی رو اَہوں َے سوَب چلاَب اوس يبرى کشَب ؽشوع کش دیب۔

عے چلائی،اوس اپُے آپ کو  رت عبسِ ٹوٹے ہوئے دل عے پوسے صوس
صيیٍ پش گشایب اوس عغکیبں نیزے ہوئے کہُے نگی،يیشے ثیٹے ، يیشے 
ثیٹے، کیب يیں ریشے نئے اط يش چکی رھی،رغھے عغے يیں َے عُى 
دیب اوسپشوسػ کی يیشی صَذگی اوس يؾجذ عبسی ریشے ہی نئے 
رھی،اة يیشا فخش اوس خوؽی يبرى يیں ثذل گئی،کیوَکہ آگ َے يیشی 

 37خوؽی کو علا دیب ہے۔
 اعًبػیم  کی لشثبَی  نشد اعؾبق   کی ثغبئے ؽنشد ؽلشآٌ يغیذ يیں 

 کب رکش یوں آرب ہے۔
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پہُچب کہ اط کے عبرھ چهے پھشے،رو اط ( ارُی ػًش کو اعًبػیم  پھش عت وِ )

)اثشاہیى ػهیہ انغلاو( َے کہب کہ يیشے پیبسے ثچے! يیں خواة يیں اپُے آپ کو 

ثیٹے  ،رغھے رثؼ کشرے ہوئے دیکھ سہب ہوں ۔ اة رو ثزب کہ ریشی کیب سائے ہے

عو ؽکى ہوا ہے اعے ثغب لائیے اَؾبءاللہ آپ يغھے  عبٌَے عواة دیب کہ اثب

عت دوَوں َے ؽکى يبٌ نیب اوس ثبپ َے ثیٹے  نوں يیں پبئیں گے۔فجش کشَے وا

کو يبرھے کے ثم نٹب دیب، رو ہى َے آواص دی کہ اے اثشاہیى!،یمیُبً رو َے اپُے 

خواة کو عچب کش دکھبیب ، ثیؾک ہى َیکی کشَے وانوں کو اعی هشػ عضا دیزے 

 ہیں ۔

 :يبرىکی وفبد اوس اثشاہیى  و اعؾبق کب  غى عے ؽنشد عبسِ  
 ؽنشد اثشاہیى  اوس ربنًو د کے يطبثك ؽنشد عبسِ َے اپُے خبوَذ

کو رلاػ کشَب ؽشوع کیب يگش َبکبو سہی، اة پھش وہی ثوڑھب اعؾبق  اوس ثیٹے 

يلا اوس اط َے کہب کہ يیں َے رغھے اعؾبق  کے ثبسے عھوٹی خجش دی رھی وِ 

خوؽی اوس صَذِ ہے، اة ثغبئے اط کے کہ ؽنشد عبسِ خوػ ہوریں وِ اط 

 غًی کی وعہ عے رہُی اَزؾبس کب ؽکبس ہو کش وفبد پب گئیں۔يلاؽظہ ہو۔
“Sarah's heart was stronger for grief than joy. These tidings 

and the revulsion in her feelings killed her; she died and was 

gathered to her people. And when Abraham and Isaac 

returned and found the dead body of Sarah, they lifted up 

their voices in bitter lamentation, and all their servants joined 

with Abraham and Isaac in grief for the departed”.
 39

 
عبسِ کب دل خوؽی عے صیبدِ غًی عے ثھشا ہوا رھب۔اط کے اؽغبعبد 

خذ رہُی ثشگؾزگی َے اعے يبس دیب اوس وِ يش يیں اٌ سعؾبَبد اوس ع
گئی،اوس اط کے نوگ اکھٹے ہوئے،عت اثشاہیى  اوس اعؾبق  واپظ 
آئے،رو اَہوں َے عبسِ کو يشدِ پبیب ، رو اَہوں َے اپُی آواصیں ثهُذ کش 
کے يبرى کیب، اوس اٌ کے عت َوکش اثشاہیى  اوس اعؾبق  کے عبرھ غى يیں 

 ؽبيم ہوئے۔
ائؼ يیں ؽنشد عبسِ کی يود عے يزؼهك ایغی کوئی وعہ ثیبٌ عجکہ کزبة پیذ

کزبة َہیں کی عو کہ ربنًود يیں يوعود ہے کہ وِ اط غى عے وفبد پبئی رھیں۔
 يلاؽظہ ہو۔پیذائؼ 

عبسِ ایک عو عزبئیں ثشط صَذِ سہی۔ وِ يهک کُؼبٌ کے  لشیت 
اسثغ)ؽِجشوٌ( يیں وفبد پب ئی۔ اثشاہیى اطُ کے  نئے  وہبں ثہذ 

ئے۔سو
40
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يُذسعہ ثبلا ربنًودی سوایبد عے يؼهوو ہورب ہے کہ خذا کی چبہذ  اوس 
يُؾبء کو پوسا کشَے عے پوسا گھشاَب غى و فذيے عے دوچبس ہوا۔اوس خذا کی 

ہی َہ رھی اوس  یيشمی کو پوسا کشَے کے نئے اثشاہیى  کی دنی سمبيُذ
ؽنشد عبسِ کے نئے یہ ثہذ ثڑا فذيہ رھب عظ کی وعہ عے اٌ کی وفبد 
ہوئی اوس اثشاہیى   اوس اعؾبق  فجش کی ثغبئے يبرى کشرے سہے۔ ربنًود کے یہ 

ا ثہزبٌ س اٌ کے گھشاَے کی ػقًذ پش ثہذ ثڑعت انضايبد ؽنشد اثشاہیى  او
ایک ہذایذ یبفزہ پیغًجش رھےوِ کے يطبثك ؽنشد اثشاہیى  عجکہ لشآٌ يغیذ ہیں 

اسؽبد ۔اوس اٌ کب گھشاَہ اٌ رًبو انضايبد عے پبک ہے عو ربنًود يیں يزکوس ہیں
 ثبسی رؼبنی  ہے۔
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  41﴾وَل

 یػطب فشيبئ یذکو ہذا یى  ہى َے اط عے لجم اثشاہ یكرؾم اوس’’

 ۔ ‘‘یرھ

 دوعشے يمبو پش اسؽبد ہے۔

سِكِيْ ﴿
ْ
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ٰ
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َ
42﴾نَ مَا ك

   

عو يغهًبٌ  یکوِ  یکٍن ی،َقشاَ یرھے اوس َہ ہ یہودیؑ   یىرو اثشاہ َہ’’

 ۔ ‘‘رھے یںَہ یرھے، اوس وِ يؾشک ثھ

 :اثشاہیى   کی وفبد پش اعؾبق  اوس اعًبػیم  کب ایک عبنہ يبرى
و ثیٹے پیذا ہوئے ػیغو اوس ربنًود کے يطبثك ؽنشد اعؾبق   عے د

وس ػیغو گھش عے ثبہش سہُے کب ؽولیٍ رھب عجکہ یؼموة  اپُے دادا ا یؼموة

گضاسرے رھے، اعی ػشفے يیں عت ثچوں کی ػًش اثشاہیى   کے پبط ولذ 

پُذسِ عبل ہوئی رو اثشاہیى   کی وفبد ہو گئی،اوس اط وفبد پش ایک عبل کب يبرى 

 کیب گیب۔
“Abraham died at the age of one hundred and seventy-one years. 

And when the inhabitants of Canaan learned of his decease they, 

with all its kings and princes, hastened to do honour to his 

remains, and all his relatives, who lived in Charan, and the sons 

of his concubines, came also to the funeral And Isaac and 

Ishmael buried him in the cave of Machpelah, and all who knew 

him mourned for him a year”. 43 

اثشاہیى  َے ایک عو اکہزش عبل کی ػًش يیں وفبد پبئی،عت کُؼبٌ کے 

بِ اوس ايشاء َے ثبؽُذوں َے اط کی يود کو عُب، رو اٌ کے عت ثبدؽ

نئے عهذی کی، اوس اط کے عت سؽزے داس عو اعے ػضد دیُے کے

ؽبساٌ يیں سہزے رھے،اوس اط کی ثیویوں کے ثیٹے ثھی اعے دفُبَے 

وس اعؾبق  اوس اعًبػیم  َے يکفیهہ کی غبس يیں اعے دفٍ کیب،اوس آئے،ا

 عت َےاثشاہیى  کے نئے ایک عبل کب يبرى کیب۔

 :ؽنشد یؼموة ػهیہ انغلاو کی ثے رولیشی
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ؽنشد یؼموة ػهیہ انغلاو ہی وِ يؼضص و يکشو َجی ہیں عٍ کی ثذونذ           

کی ؽُبخذ يهی، نیکٍ ػہذ َبيہ لذیى کی هشػ ‘‘ ثُی اعشائیم’’یہودیوں کو 

ربنًود کے ،ػظیى ہغزی عے ثھی اَقبف َہیں کیبربنًود کے يقُفیٍ َے اط 

اط ہو سہب رھباوس ثے دو یٹب ػیغو عو ثہذ صیبدِ ثھوکب رھبيطبثك ایک دٌ پہهوٹھب ث

یؼموة   َے ػیغو کی يغجوسی ھبئی یؼموة  عے کھبَے کو يبَگب َے اپُے ث

اوس پھش کھبَب دیُے کب وػذِ  کودیکھزے ہوئے اعے پہهوٹھب ہوَے کب ؽك يبَگب

چُبَچہ اط هشػ يغجوس کش کے یؼموة  َے ػیغو کو سوٹی اوس يغوس کی کیب

ؼ دل يیں سکھی اوس کہب دال دے کش یہ ؽك ؽبفم کش نیب۔نیکٍ ػیغو َے سَغ

کہ يیشا ثبپ عهذی يش عبئے گب نہزا يیں یؼموة   عے اط غهطی کبثذنہ نوں گب، 

چُبَچہ ػیغو َے اپُے ثیٹے کو انیفبر کو اط يمقذ کے نئے چُب اوس اط کو 

 یؼموة کے لزم کب ؽکى دیب۔ربنًود يلاؽظہ ہو۔

اپُے عت یؼموة   َے اپُے ثبپ کے گھش عے سواَہ ہوا رو ػیغو َے 

ثیٹے انیفبر کو ثهوایب اوس کہبعبؤ اوس اپُی کًبٌ کے عبرھ یؼموة کب پیچھب 

کشو،اوس اط کے عبيُے عب کشاَزظبس يذ کشَباوس اعے پہبڑوں يیں ہی 

لزم کش دیُب۔اوس اپُے نئے اط خضاَے کونے نیُبعو یؼموة  کے پبط ہے 

 44اوس پھش يیشے پبط واپظ آَب۔

یؼموة  َے  نیب اوس اپُے لزم کب اسادِ ظبہش کیب رو  چُبَچہ انیفبر َے یؼموة کو عب

 کہب۔

یہ عت کچھ کو يیشے پبط ہے اوس عو يیشی يبں اوس ثبپ َے 

دیب ہے نے نو،نیکٍ يیشی صَذگی ثخؼ دو،رہًبسی یہ يہشثبَی 

 45رًہبسی ساعذ ثبصی گُی عبئے گی۔

ربنًود کی اٌ ے يبل نے کش یؼموة کی عبٌ ثخؼ دی،چُبَچہ انیفبر َ

غذ اوس ثبہًی يُبلؾذ کب سوایبد کو دیکھ کش یوں يؼهوو ہورب ہے کہ یہ گھشاَہ ؽ

اوس جوسی کب یؼموة   َے فبئذِ اٹھبیبعت ػیغو ثھوکب رھب رت اط کی يغؽکبس رھب

 عجکہ لشآٌ ثؼذ يیں عت ػیغو کب صوس چلا رو اط َے یؼموة   عے عت نوٹ نیب۔

 ں عے پبک ہورے ہیں۔اَجیبء کے گھشاَے ایغی رًبو سلبثزوکے يطبثك 

  :نکھب ہے يضیذ ربنًود يیں
“When Jacob arrived in Charan he told his uncle Iaban how 

Eliphas, the son of Esau, had despoiled him, and bursting into 

tears, proclaimed himself a beggar."Then," said Laban, " 

surely thou art my bone and my flesh. I will take care of thee 

even though thou art penniless”.
 46

 

ٌؔ ي یؼموةعت  کہ  یبپہُچب رو اط َے اپُے يبيوں لاثٍ کو ثزب یںؽبسا

اوس پھش پھوٹ پھوٹ کش  یبَے اعے نوٹ نیفبِرانِ یٹےکے ثیغوػ یغےک

ٍؔ َے کہب کہ  رت۔ یهشػ انزغب ک یک یشفم یکسورے ہوئے ا رو ’’لاث
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ؽفبظذ کشوں گب  یشیر یںگوؽذ ہے، ي یشااوس ي یہڈ یشیي یوالؼ

 ۔‘‘ہے یتغش یرو اثھ یوَکہک

 یضہے َ یبںاط ػجبسد عے ػ یاوس ثے چبسگ یثے ثغ یانغلاو ک یہػه یؼموة

ؽنشد عب سہب ہے۔ آگے یبک یؼپ یںکے سوپ ي فشدیشؽم یکا یںربنًود ي یںاَہ

 ۔نکھب ہے یؼموة  عے يزؼهك

ثچوں اوس عت  یویوں،ث یاپُ یؼموةعبل گضسَے کے ثؼذ عت  ثہذ’’ 

اوس   ۔ ۔۔یبت کرؼبلرو لاثٍ َے اط کب  یبيبل و اعجبة کے عبرھ چلا گ

ے  اوس  یبد یںچويُے َہ یکو ثھ یٹیوںث یشیي ػیغو کو کہب کے یؼموة َ 

کبو اط  یہودِہے اوس عت عے ث یباپُے عبرھ نے گ یںهشػ اَہ یک یذیوںل

 یں۔ عت کہ َبنے پش يیبہےکو چشا لا یوربؤںد یشےہے کہ ي یبک یہَے 

اوس اگش رو اعے  یبکے عبرھ چھوڑ د یضوںعت چ یَے اعے اط ک

کش  یہ یغبخواہؼ سکھزب ہے رو عب اوس پھش اط کے عبرھ و یڈھوَڈَے ک

 یَے لاثٍ کے لبفذوں ک یغوہے۔عت ػ یخوؽ یدل ک یشےر یغےع

 یںداؽذ ي یبد یاط ک "بوکے عت غهو ک یؼموة "ثبروں کو عُب رو

کے  یپھشربصِ ہوگئے عو اط َے اط کے عبرھ کئے رھے اوس اپُے ثھبئ

ثھڑک  یںدفؼہ پھش اط کے دل ي یکخلاف اط کب غقہ اوس َفشد ا

 47۔‘‘اٹھے

اط ػجبسد عے يؼهوو ہورب ہے کہ یؼموة  اپُے يبيوں لاثٍ کے دیوربؤں 

کے  ثذ چشا لائے رھے ؽبلاَکہ َجی  عو روؽیذ کب پیغبو لارے ہیں اٌ کی 

ػقًذ پش اط عے ثڑا انضاو کیب ہو گب کہ اَہیں ثذ چوسصبثذ کیب عبئے۔اعی 

 یک غویػ یاپُے ثھبئ کے عت غهو کبو یؼموةثبلا ػجبسد يیں يُذسعہ هشػ 

 یٍيفہوو ہو عکزب ہے کہ يقُف یبربصِ ہوَے کب اط کے عوا اوس ک یںي یبدداؽذ

اوس اَغبٌ رھے گبس ایک خطب کبس اوس گُبِ انغلاو   یہػه یؼموة یکربنًود کے َضد

 اَہوں َے ایک َہیں ثهکہ ثہذ عبسے غهو کبيوں کب اسرکبة کیب رھب۔

 :یشیثے رول یک یٹیث یک یؼموة  ؽنشد 
ثیبٌ کشدِ  سوایذ يیں ؽنشد یؼموة  کے گھشاَے پش رہًذ نگبئی ربنًود کی 

ثهکہ ایغی يؾبفم  َبچ گبَے يیں دنچغپی سکھزے رھے َہ فشف  گئی ہے کہ وِ

 : ۔يلاؽظہ ہويیں ثخوؽی ؽشکذ ثھی کشرے رھے
“Then the inhabitants of Shechem made a great feast, an 

occasion of joyousness, dancing? singing, and merriment ol all 

kinds, and all the daughters of the land joined in the general 

revelry. And it came to pass that Rachel and Leah, the wives of 

Jacob, and Dinah, his daughter, felt a great desire to witness this 

scene of enjoyment, and together they repaired to the place 

where the festivities were held. All the nobles of the city were 
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present, and Shechem, the son of the king, was also one of the 

participants”.
 48 

کے  یاط خوؽ یب،کب اہزًبو ک یبفذم یثڑ یککے ثبؽُذوں َے اؽکى ؔ  رت’’

عت  یک یٍکب اَزظبو رھب اوس اط صي یخوؽ یاوس ہش هشػ ک يولؼہ پش َبچُے، گبَے

  ؔ یمساؽ یویوںث یک یؼموةاوس  یںرھ یؽشکذ کشر یںي یبفذاؽزشايبً اط م یبںنڑک

 یثڑ یک یکھُےکو د يُظشکے  ی کو اط خوؽ ؔ یُہد یٹیث ی اوس اط ک ؔ یبِاوس ن

۔ اط یرھ یيُؼمذ ہو سہ یبفذعہبں م یںاط عگہ پہُچ یاوس وِ اکٹھ یخواہؼ رھ

ؽبيم  یںاٌ ي یؽکى ؔ ثھ یٹبنوگ وہبں ؽبمش رھے اوس ثبدؽبِ کب ث یشؽہش کے عت اي

 رھب۔
يُذسعہ ثبلا ػجبسد يیں یہ صبثذ کیب گیب ہے کہ یؼموة  کب گھشاَب َبچ گبَے کی 

اط میبفذ يیں ثخوؽی ؽشکذ کب خواہؾًُذ رھب، ثهکہ یؼموة   کی ثیویبں اوس 

کی یؼموة   ؽنشد نئے يولغ پش پہُچیں، نیکٍثیٹیبں اط يُظش کو دیکھُے کے 

 ۔ثے ؽشيزی کب ایک والؼہ پیؼ آیبکے عبرھ  ثیٹی 

 يلاؽظہ ہو۔  ربنًود کی ػجبسداط والؼہ عے يزؼهك  

 He happened to see Dinah, and was immediately attracted by 

her great beauty and modest appearance. …. He immediately 

sent twelve servants to the house of Shechem to demand the girl, 

but they were insolently met by the prince's retainers and driven 

back to Jacob. He said nothing, but waited quietly until his sons 

should return to their home.
 49

 

اوس  یخوثقوسر یاوس فوساً اط ک یکھبکو د یُہَے د )ؽکى(ہوا کہ اط ایغب

کہ وِ کوٌ ہے  یک یك۔ اط َے رؾمیبکب يذاػ ہو گ یذؽخق یعبدھ یذھیع

اپُے ثبپ  یہے عظ َے اثھ یٹیث یک یؼموة یاوس اط َے عُب کہ وِ ػجشاَ

 یںرلاػ ي یاوس يولغ ک یبہے۔ اط کب ػؾك ثہذ ثڑھ گ یبک یبوپش ل یٍصي یک

اٹھب کش اپُے گھش نے  یصثشدعز کو یاوس وِ اط خوف صدِ نڑک برھ

 یؼموةاهلاع  یاوس اط والؼہ ک یںعے گھش پہُچ یعهذ یبِاوس ن ساؽیم۔یبگ

کولاَے کے نئے  یؽکى کے گھش نڑک ی۔ اط َے فوساً ثبسِ آديیکو د

اوس ۔یک یؽہضادے کے يلاصيوں َے اٌ کے عبرھ گغزبخ یکٍن یغےثھ

 ے کب اَزظبس کشرے سہے۔یؼموة  َے کچھ َہیں کیب، ثهکہ اپُے ثیٹوں کے آَ

يُذسعہ ثبلا ربنًودی سوایذ کے يطبثك یؼموة  کی ثیٹی کو اٹھب نیب گیباوس 

اپُے  پُی عگہکشَے کی ثغبئےا ػًهی غیشد کب يظبہشِ اط پش خود اَہوں َے 

ثیٹوں کی آيذ کب اَزظبس کشرے يلاصو ثھیغے  اوس خود ہبرھ پش ہبرھ دھشے 

اوس اط عبسے لقے پش ثشہًی  گھش واپظ آئے یٹےکے ث یؼموةاوس عت سہے
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یؼموة   کب اظہبس کشرے ہوئے اَہوں َے ثذنہ نیُے کے يُقوثے کب اػلاٌ کیب رو

 َے اط عت سد ػًم پش عو عواة دیب وِ يلاؽظہ ہو۔
" When Jacob realised the result of their rashness he was grieved, 

angered, and alarmed". What is this that you have done to me !" he 

exclaimed. "In this country I thought I had found rest, and now 

when the relatives of these people learn what you have done they 

will fall upon me and destroy me and my house".
 50

 

کے اط کبو کو عبَب رو وِ ثہذ غى صدِ ،  یعهذثبص یَے اٌ ک یؼموة عت

اط َے  ‘‘یب؟ک یبعبرھ ک یشےي یہَے  رى’’ َبساك اوس خوف صدِ ہوا۔

يغھے آساو يلا ہے اوس اة عت اٌ  یںَے عوچب اط يهک ي يیں’’کہب۔

ہے رو وِ  یبک یبگے کہ رى َے اٌ کے عبرھ ک یںنوگوں کے سؽزے داس عُ

 ‘‘گے۔ یںش کو رجبِ کشدگھ یشےگے اوس يغھے اوس ي یںيغھ پشآپڑ
اوس ثے  ی، ثضدن یانغلاو پش کى ہًز یہػه یذَبیؼموةاط ػجبسد عے ع

کے هشص ػًم کب  اط هشػ یکجھ یغًجشعجکہ پ ہے یبکب ثہزبٌ ثبَذھب گ یزیؽً

َے خود  ؽنشد یؼموة  پہهے رو  يظبہشِ َہیں کش عکزےعجکہ ربنًود کے يطبثك

کو يلايذ  یٹوںوِ انٹب اپُے ث یرو رت ثھ یبَے ثذلا ن یٹوںاوس عت ث یبک یںکچھ َہ

رو  یاثھ یںگے اط يهک ي یںکے نئے آئ یُےکشرے سہے کہ اة وِ نوگ ثذنہ ن

لشآٌ يغیذ رھب۔ یضآساو و عکوٌ ػض یبدِػضد عے ص یک یٹیث یبآساو يلا ہے، گو

 یک یؼموة  ظبہش ہے کہ ؽنشد َے ایغے کغی والؼہ کب کوئی رکش َہیں کیب،

لشآٌ اخزشاع ہے یرہُ یک یٍيقُف یھلا رہًذ ہے عو ربنًودکھهى کؕ  یہػقًذ پش

 ثبسے يیں اسؽبد ہے۔ يمبو و يشرجے کے کے يغیذ يیں ؽنشد یؼموة  
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اوس یؼموة عیغب  اوس ہى َے اثشاہیى کو اعؾبق ػهیہ انغلاو عیغب ثیٹب ثھی ثخؾب

پورب ثھی اَؼبو يضیذ کے هوس پش اوس اٌ عت کو ہى َے اػهی  دسعے کب َیک 

 ثخذ ثُبیب رھب۔

 :یوعف  کی گًؾذگی پش ؽنشد یؼموة  کب يبرى
کے انفبظ ہیں‘‘ فجش عًیم’’لشآٌ يیں

52
اچھب ’’، عٍ کب نفظی رشعًہ 

،فشیبد َہ ہوعکزب ہے۔ اط عے يشادایغب فجش ہے عظ يیں ؽکبیذ َہ ہو ‘‘ فجش

ہو، عضع فضع َہ ہو،ٹھُڈے دل عے اط يقیجذ کو ثشداؽذ کیب عبئے، عو ایک 

نًود یہبں ؽنشد یؼموة ػهیہ انغلاو کے بػبنی ظشف اَغبٌ پشآپڑی ہو يگش ر

ربصشکب َمؾہ ثھی کچھ ایغب کھیُچزی ہیں، عو کغی يؼًونی ثبپ کے ربصش عے کچھ 

 ط پہُچے اوس کہب۔یؼموة   کے ثیٹے اٌ کے پبثھی يخزهف َہیں ہے۔
"Behold, we gathered our herds together and proceeded upon the 

road to Shechem, and this coat we found by the way, in the 

wilderness, torn, smeared with blood, and trampled in the dust. 

Examine it, we pray thee, and see whether or not it be the coat of 
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thy son." Jacob immediately recognised Joseph's coat, and fell with 

his face to the ground. He remained motionless for a long time, and 

then he arose and wept aloud, crying, " It is my son's coat.
 53 

رھے،اوس عت ہى ؽکى کے ہى اپُے سیوڑ وں کو اکھٹے چشا سہے ،دیکھو

ساعزے پش آگے ثڑھے اوس ثیبثبٌ يیں ساعزے پش یہ لجب پھٹی ہوئی،خوٌ 

کے عبرھ يهی ہوئی اوس يٹی يیں گُذھی ہوئی يهی،اة رو پہچبٌ کہ یہ 

یؼموة  ریشے ثیٹے کی لجب ہے یب َہیں،یؼموة  َے اط لجب کو پہچبٌ نیب،

رک  یشپڑا اوس د پش گش یٍاوَذھے يُہ صي یپہچبَزے ہ یـلً یک یٹےث

 یہکہ ہبں  یخبثے ؽظ وؽشکذ پڑا سہب،پھش اٹھ کش ثڑے صوس عے چ

کب يبرى کشرب  یوعفہے اوس وِ عبنہب عبل  یـلً یک یہ یٹےث یشےي

 ۔‘‘سہب

 :ؽنشد یوعف  کی ػضیض يقش کے ہبرھوں پٹبئی
ہو کش خواہؼِ َفظ  یفزہانغلاو پش فش یہػه یوعفکب  یویث یيقش ک ػضیض

لشآٌ  یمرفق یک یپبکذايُ یانغلاو ک یہػه یوعفيکش کشَب اوس  یهئےک یمرکً یک

 ربنًود کی ػجبسد  يیں یہ ثبد وامؼ ہے کہ ػوسد َے۔يزکوس ہے یںي یىکش

گھش ایک نڑکے کو ثھیظ کش عت يشدوں کو ثهواَے کب  پوسے والؼے کے ثؼذ

 کہب،عت وِ گھش پہُچے رو اط َے اوَچی آواص يیں آِ و صاسی کی اوس یوعف  

رو وِ خوفضدِ پیشاہٍ پکڑا کی ہوط پشعزی کی کہبَی ثُب ڈانی،کہ يیں َے اط کب 

 يلاؽظہ ہو۔ہو کش ثھبگ َکلا۔
“The men repeated these charges to Potiphar, who returned to 

His house in a great rage against Joseph, and commanded at 

once that the lad should be whipped severely. During the 

infliction of this punishment Joseph cried aloud, raising his 

hands to Heaven, " Thou knowest, oh God," said he, " that I 

am innocent of all these things ; wherefore, shall I die through 

falsehood”.
 54

 

کو ثزبیب،وِ یوعف کے خلاف  قش(ي یض)ػض یفبسفوهآديیوں َے یہ والؼہ 

عخذ غقے يیں گھش آیب۔اوس اعے عخزی عے کوڑے نگبَے کب ؽکى 

دیب،اط عضا کی رکهیف يیں یوعف   َے اپُے ہبرھوں کوآعًبٌ کی هشف 

اٹھب کشثهُذ آواص يیں چلا کش کہب۔اے خذا رو عبَزب ہے کہ يیں ثے گُبِ 

 ہوں، کیب يیں اط عھوٹ کے ثبػش يبسا عبؤں گب۔

کی  فشدیوں يؼهوو ہورب ہے کہ ؽنشد یوعف  کغی ػبو ػجبسد عے  اط

ؽبلاَکہ یہ ثبد ثبنکم هشػ يبس کھبرے سہے اوس چلا کش خذا کو پکبسرے سہے 

یوں آِ وصاسی َجی يبس کھب کش  کہ غهو ہےاوس َجی کی ػقًذ کے يُبفی ہے

يضیذ ربنًود کب ثیبٌ ہے کہ ػضیض يقش َے اط يؼبيهے کو ػذانذ يیں کشے،

 یوَکہے، کی ہاخزشاع ہ یاپُ یک یہودیوںثبد  یکو پٹواَے وانؑ   یوعف پیؼ کیب،
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اوس وِ  یدے د یگواِ َے گواہ یککے يطبثك عت يولغ پش ا یبٌلشآٌ کے ث

اوس ػضیض يقش َے رو اط ولذ یرھ یعبر یںانغلاو کے ؽك ي یہػه یوعف یگواہ

ا رَاٰ قمَِيْصَہٗ قُدا مِنْ دُ ۔ہی کہہ دیب رھب  اہٗ مِنْ لَيْدِلُنا فلَمَا ۰ۡبرٍُ قاَلَ اِه اِنا لَيْدَلُنا عَظِيٌْ  ۝
55 

عت اط َے اط کی لًیـ پیچھے عے پھٹی ہوئی دیکھی رو اط َے کہب یمیُبً یہ 
 رى ػوسروں کے فشیت ہیں یمیُبً رًھبسا فشیت ثہذ ثڑا ہے ۔ 

 یبَپٹب ن یيؼبيهہ يولغ پش ہ یہفبف يؼهوو ہورب ہے کہ  لشآٌ کے يطبثك
ربنًود  پھش آخش  یرھ یآئ یںَوثذ َہ ینے عبَے ک یںػذانذ ي یرھب، اوس کغ یبگ

 یوعبہذ آدي یب ریغا یکعبئے کہ ا یبثبوس کش ن یہکظ هشػ کی ػجبسد عے 
خودػذانذ يب س پیٹ کے ثؼذکب يؼبيهہ  یدعذ دساص یپش اپُے غلاو ک یویث یاپُ
 ہو گب۔ یبنے گ یںي

 عزش دٌ کب یوعف  کبؽنشد یؼموة   کی وفبد پش ؽنشد 

 :يبرى
ربنًود کے يطبثك ؽنشد یوعف  ؽنشد یؼموة  کی وفبد پش فجش کب يظبہشِ 

 کشَے کی ثغبئے يبرى  اوس واویلا  کشرے سہے يلاؽظہ ہو۔
“When Joseph saw that his father was dead he fell upon the 

cold face, upon the cold face, and wept bitterly, and cried 

aloud in anguish,"My father ; oh, my father…Then Joseph 

commanded the physicians to embalm his father's body, and 

he, with all his family and relatives and Egyptian friends, 

lamented for seventy days”. 56 
اط کے چہشے یوعف  َے دیکھب کہ اط کب ثبپ يش گیب،رو ؽنشد عت 

عے نپٹ کش ثہذ سویب،اوس عخذ رہُی اریذ يیں ثهُذ آواص عے چلاَے 
نگب، اے يیشے ثبپ،اے يیشے ثبپ،یؼموة  کے گھشاَے کے عت نوگوں 
َے اپُے کپڑے پھبڑے،اوس ٹبٹ اوڑھ کش خبک يیں ثیٹھے،اوس اپُے 
لجیهے کے عشداس کے نئے يبرى کیب،اوس يقشی عو یؼموة کو عبَزے 

ے ثھی اط کے نئے يبرى کیب۔رت یوعف َے هجیجوں کو اپُے رھے اَہوں َ
ثبپ کی لاػ يیں خوؽجو ثھشَے کب ؽکى دیب،اوس اط َے اپُے 

 خبَذاٌ،خبَذاٌ اوس يقشی دوعزوں عًیذ عزش دٌ رک يبرى کیب۔
اط ػجبسد عے وامؼ ہے کہ ؽنشد یوعف  پش عو یہ انضاو نگبیب عب سہب ہے وِ 

َہیں نیکٍ ربنًودی يقُفیٍ رو اط کو عزش  کجھی ثھی کغی َجی کے ؽبیبٌ ؽبٌ
خواِ َجی ثھی کوئی َذايذ يؾغوط َہیں کشرے دٌ کے يبرى يیں نکھزے ہوئے

 کی ػقًذ پش کزُی ہی ثڑی رہًذ فبدس ہوعبئے۔

 :ؽنشد صکشیب  کے لزم کب اػزشاف
، یںعے ہ یںي یبءانمذس اَج یم" کے عهیماعشائ یانغلاو "ثُ یہػه یبؽنشد صکش

 ہے: یبک یںانغلاو کے لزم کب اػزشاف اط اَذاص ي یہػه یبصکش یںَے ربنًود ي یہود
“When the city have been captured he marched with his princess 

and officers into the Temple, on one of the walls he found the mark 

of an arrow's head as though somebody had been killed or hit near 
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by, and he asked. Who was killed here: "Zachariah the son of 

Yehoyadh, the high priest answered the people; he rebuked us 

incessantly on account of our transgressions, and we tired of his 

words, and put him to death”. 57 

کے دوساٌ اط  یشع یںي یکمرو ہ یبکو فزؼ کش ن یکمثخذ َقش َے ھ عت

 یکغ یغےع یکھبکے عشے کب َؾبٌ د یشپش ر یواسد یکا یک یکمَے ہ

ہو وس اط َے پوچھب کہ کوٌ  یبگ یبلزم ک یب یبيبسا گ یککو اط کے َضد

کب  یہویذععشداس کب ہٍ ’’کہ  یبرھب؟ رو نوگوں َے عواة د یبگ یبلزم ک یہبں

پش يغهغم عھڑکب اوس ہى  یوںخلاف وسص یہًبس ںیاط َے ہً یب،ب صکشیٹث

 ۔یبثبروں عے اکزب گئے اوس اعے لزم کش د یاط ک

کشرے  یبٌث یمرفق یک یوںفزُہ پشداص یک یہودَے يزؼذد عگہ  یضلشآٌ ػض

 یشلزم کئے ثغ یکو ثھ یغًجشوںاوس پ یوںکہب ہے کہ اَہوں َے اپُے َج یہہوئے 

 ہے: یںچھوڑا چُبَچہ آل ػًشاٌ ي یںَہ

ـرِيْنَ ﴿
َّ
ىْنَ ال

ُ
يَقْتُل يْـسِ حَقٍّ وَّ

َ
يْنَ بِغ بِيِّ

ىْنَ الىَّ
ُ
هِ وَيَقْتُل

ٰ
ـ
ّ
يَاتِ الل

ٰ
ـفُسُوْنَ بِا

ْ
ـرِيْنَ يَك

َّ
قِصْطِ مِنَ اِنَّ ال

ْ
مُسُوْنَ بِال

ْ
يَا

لِـيْمٍ 
َ
ابٍ ا

َ
سْهُـمْ بِعَر ِ

ّ
بَش

َ
اسِ ف  58﴾ الىَّ

کو لزم کشرے  یغًجشوںپاللہ کے ؽکًوں کب اوس َبؽك  یںنوگ اَکبس کشرے ہ عو

اٌ  یںکے عوا ( عو نوگ اٌ کو اَقبف کشَے کب ؽکى کشرے ہ یوںاوس)َج یںہ

 عُب دو۔ یخوػ خجش یرو اٌ کو دسد َبک ػزاة ک یں( لزم کشرے ہیکو) ثھ

َؑ کے ہبرھوں  ی   ؽنشد يوعػقجیذ کی ثُیبد پش  :لزم ػًذاَ
ٌِ ؽک یںانغلاو کے رزکشِ کے عهغهے ي یہػه ی  يوع ؽنشد ہے کہ  یبٌکب ث یىلشآ

 یہبً انغلاو َے رُج یہػه ی  رھب، عظ کو يوع یبيبسا گ یلجط یکاٌ کے ہبرھوں عے ا

رھب۔ عجکہ ربنًود  یںلزمِ ػًذ ہشگض َہ یب،یہيُکب يبسا رھب، عظ عے وِ يش گ یکا

۔ یہی ثبد ربنًود یںہ یانغلاو( کو لزم ػًذ کب يغشو ٹھہشار یہ)ػه ی  ؽنشد يوع

  :ہے کہ يیں ثھی ثیبٌ کی گئی
“When he was about eighteen years old, Moses visited his father 

and mother in Goshen; and going also where his brethren were 

working he saw an Egyptian smiting a Hebrew, and he killed the 

Egyptian and fled from Egypt, as the occurrence is related in the 

Bible”. 59 

وِ اپُے ثبپ اوس يبں  یػًش اٹھبسِ عبل رھ یانغلاو ک یہػه ی  عت يوع

عہبں اط کے  یبگ یاوس وہبں ثھ یب،گ یںعے يهُے عوؽٍ کے ػلالہ ي

پش ظهى  یکو ػجشاَ یيقش یککبو کش سہے رھے اوس اط َے ا یثھبئ

اوس يقش عے  یبکو لزم کش د یاوس اط َے يقش یکھبکشرے ہوئے د

 ۔یبثھبگ گ
ایک ؽکیى و داَب آديی، عغے آگے چم کش ایک اونوانؼضو پیغًجش ہوَب رھب 

اوس عغے اَغبٌ کو ػذل و اَقبف کب ایک ػظیى انؾبٌ لبَوٌ دیُب رھب، ایغب اَذھب 
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لوو پشعذ َہیں ہو عکزب کہ اپُی لوو کے ایک فشد عے دوعشی لوو کے کغی 

ھ کش اعُے لزم ہش ہو عبئے اوس عبٌ ثوعؽخـ کو نڑرے دیکھ کش آپے عے ثب

کے يطبنؼہ عجکہ لشآٌ يغیذ  ۔ےنیکٍ  ربنًود یہی کچھ ثیبٌ کش سہی ہکش ڈانے

غیش  َجود کے يهُے عے پہهے کب والؼہ رھب،عو کہ  یہ ہورب ہے کہ يؼهووعے

چُبَچہ يوعی   َے  اوس ؽنشد يوعی   کب لزم کب اسادِ ہش گض َہ رھباسادی فؼم رھب

 اللہ رؼبنی  کب اسؽبد ہے۔ ۔ط فؼم کی َغجذ ؽیطبٌ کی هشف کی رھیاعی ولذ ا

نِ ﴿
ٰ
يْنِ يَـقْتَتِل

َ
ىَجَدَ فِيْہَا زَجُل

َ
ہْلِہَا ف

َ
نْ ا ۃٍ مِّ

َ
فْل

َ
ي حِيْنِ غ

ٰ
 عَل

َ
دِيْىَۃ

َ ْ
لَ الْ

َ
ا مِنْ  ۰ۭۤوَدَخ

َ
ا مِنْ شِيْعَتِہٖ وَہٰر

َ
ہٰر

ہٖ  رِيْ مِنْ شِيْعَتِہٖ  ۰ۭعَدُوِّ
َّ
ہُ ال

َ
اج

َ
اشْتَغ

َ
ہٖ ف رِيْ مِنْ عَدُوِّ

َّ
ي ال

َ
يْہِ  ۰ۭعَل

َ
ی عَل ض ٰ

َ
ق

َ
ی ف زَہٗ مُىْس ٰ

َ
ىَك

َ
ا  ۰ۭۤف

َ
الَ ہٰر

َ
ق

نِ 
ٰ
يْط

َّ
بِيْن   ۰ۭمِنْ عَمَلِ الش ضِلٌّ مُّ ہٗ عَدُوٌّ مُّ 60﴾اِهَّ

 

کہ اہم ؽہش غفهذ  پہُچےاوس ایک يشرجہ ایغب ہوا کہ يوعی  ؽہش يیں ایغے ولذ 

آديیوں کو آپظ يیں نڑرے پبیب يیں پڑے عو سہے رھے رو اَہوں َے وہبں دو 

ایک رو اٌ کی اپُی عًبػذ کب رھب اوس دوعشا اٌ کے دؽًُوں يیں عے عو اط 

ؽخـ َے عو کہ آپ کی عًبػذ يیں عے رھب آپ کو اط ؽخـ کے خلاف 

يذد کے نئے پکبسا عو کہ اط کے دؽًُوں يیں عے رھب اط پش يوعی  َے اط 

و رًبو کش دیب اط خلاف رولغ ؽبدصہ پش کو ایک ایغب گھوَغب سعیذ کیب کہ اط کب کب

يوعی  َے کہب یہ رو ؽیطبٌ کی کبسعزبَی عے ہوگیب والؼی وِ ثڑا ہی گًشا کٍ 

 کھلا دؽًٍ ہے۔

ؽنشد يوعی  ػهیہ انغلاو کی اپُے يیضثبٌ کی ثیٹی ففوسِ 

 :پش َظش ػُبیذ

عهیم یہبں پھش ثُی اعشائیم کی ایک کشو فشيبئی يلاؽظہ ہو، عو اَہوں َے اپُے 

 پش کی ہے۔عت عے ثڑے يؾغٍ ی اوسجانمذس َ
 :ربنًود يیں کہب گیب ہے کہ 

“And Moses lived with Re'uel, and he looked with favour upon 

Ziporah, the daughter of his host, and married her”. 61 

یم کے ہبں سہُے نگے اوس وِ اپُے يیضثبٌ کی ثیٹی وئيوعی  سػ‟‟

ػُبیذ سکھزے رھے، یہبں رک کہ آخش کبس اَہوں َے اط  ففوسِ پش َظش

 „„عے ثیبِ کش نیب۔

کب سعبنذ کو لجول کشَے يیں ربيم و  يوعی   ؽنشد 

 :پظ وپیؼ
 :اط والؼہ کو ربنًود یوں ثیبٌ کشری ہے

اللہ رؼبنی  اوس ؽنشد يوعی  )ػهیہ انغلاو( کے دسيیبٌ عبد دٌ رک  ‟‟
کہزب سہب کہ َجی ثٍ، يگش يوعی   خذااعی ثبد پش سد و کذ ہوری سہی۔ 

)ػهیہ انغلاو( کہزے سہے کہ يیشی صثبٌ ہی َہیں کھهزی رو يیں َجی 
َے کہب: يیشی خوؽی یہ ہے کہ رو ہی َجی ثٍ۔  خذاکیغے ثٍ عبؤں؟ آخش 
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اط پش ؽنشد يوعی  )ػهیہ انغلاو( َے کہب کہ نوه )ػهیہ انغلاو( کو 
ت عبسِ کے گھش عے ثچبَے کے نیے آپ َے فشؽزے ثھیغے، ہبعشِ ع

َکهی رو اط کے نیے پبَچ فشؽزے ثھیغے اوس اة اپُے خبؿ ثچوں 
)ثُی اعشائیم( کو يقش عے َکهواَے کے نیے آپ يغھے ثھیظ سہے 
ہیں۔ اط پش خذا َبساك ہو گیب اوس اط َے سعبنذ يیں اٌُ کے عبرھ 
 ہبسوٌ )ػهیہ انغلاو( کو ؽشیک کش دیب اوس يوعی  )ػهیہ انغلاو( کی اولاد

 62کو يؾشوو کش کے کہبَذ کب يُقت ہبسوٌ کی اولاد کو دے دیب۔
ؽنشد يوعی   يُذسعہ ثبلا ربنًودی سوایذ عے ایغب يؼهوو ہورب ہے کہ 

کے عبيُے ؽغزیں اوس  خذاسعبنذ کے يُقت کو لجول کشَے کی ثغبئے  
ربویلاد پیؼ کش سہے ہیں،اوس یہ ثھی اػزشاك کشرے ہیں کہ ثبلی عگہوں پش 

اوس ہبسوٌ   کی کیوں ثھیغب عب سہب ہے ہی فشؽزوں کو ثھیغب نیکٍ یہبں يغھے
ثهکہ يوعی    کی سعبنذ اللہ رؼبنی  َے يوعی   عے َبساك ہو کش ػطب کی ہے،

یہ  ػجبسد وامؼ هوس پش و کش دی گئی۔اولاد کہبَذ کے يُقت عے ثھی يؾشو
لشآٌ کی سوعے ہے، عجکہ  پش اػزشاك پیذا کش ریؽنشد يوعی   کی ػقًذ 

 :عے خطبة کشرے ہوئے فشيبرے ہیںاللہ رؼبنی  يوعی   
عب ، رو اوس ریشا ثھبئی يیشی َؾبَیوں کے عبرھ اوس دیکھو رى يیشی یبد ‟‟

دوَوں فشػوٌ کے پبط کہ وِ عشکؼ ہو گیب  َہ کشَب، عبؤ رى عغزیيیں 
ہے۔ اط عے َشيی کے عبرھ ثبد کشَب، ؽبیذ کہ وِ َقیؾذ لجول کشے 
یب ڈس عبئے۔ دوَوں َے ػشك کیب:پشوسدگبس! ہًیں اَذیؾہ ہے کہ وِ ہى 
پش صیبدری کشے گب یب پم پڑے گب۔ فشيبیب: ڈسو يذ،يیں رًہبسے عبرھ 

ہوں ، عبؤ اط کے پبط اوس  ہوں، عت کچھ عٍ سہب ہوں اوس دیکھ سہب
 63ہیں۔ پیغًجشکہو کہ ہى ریشے سة کی 

 ہے:  یاسؽبدِ سثبَ یںانقبفبد ي دوعشے يمبو پش عوسح
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۔ اوس یانغلاو( پش ثھ یہًباوس ہبسوٌ )ػه ی  ہى َے يوع یباوس ثلاؽجہ اؽغبٌ ک’’
عے۔ اوس يذد  یىلوو کو ثلائے ػظ یہى َے اٌ دوَوں کو اوس اٌ ک یَغبد دلائ

 یکہى َے اٌ کو ا یغبنت۔ اوس د یعو ہو کش سہے وہ ی،ہى َے اٌ ک یک
اوس  ساعذ ساِِ  یںہى َے اَہ یاوس دکھبئ ،یکزبة، ہش ثبد وامؼ کشَے وان

علاو ہو ’’کہ  یہ۔ یںَغهوں ي یپچھه یےوَوں کے نسکھب ہى َے اٌ د یثبل
 یبسیاچھب اوس يؼ یںہ یزےعضا د یہ یغی۔ ثلاؽجہ ہى ا‘‘اوس ہبسوٌ پش ی  يوع

 ۔ ‘‘عے یںدوَوں رھے ہًبسے يويٍ ثُذوں ي یمیُبوًِکبو کشَے وانوں کو اوس 
ربنًود يیں پبئے عبَے وانے يُذسعہ ثبلا يجبؽش صبثذ کشرے ہیں کہ ػہذ 

پش يجُی ہیں کیوَکہ اللہ  سدو و ثذل اوس رؾشیفَبيہ لذیى اوس ربنًود کی رؾشیؾبد 
یہودی يقُف اعؾبق پش يؾزًم َہیں ہو عکزب  آيیض رؾشیؾبد کلاو ایغی روہیٍ کب

کو رغهیى کشرے  ہوئے نکھزب  ربنًود يیں رؾشیفيیں Judaismوائض   اپُی کزبة 
 ہے۔
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“Biblical laws were changed during the period of history recorded 

in clap Bible, so afterward the laws, amendments, and changes 

could be made, which are recorded in the Mishnah and Talmud”.
65

 

عو کہ   رھ رجذیم ہورے سہےربسیخ يیں روساد کے اؽکبو ولذ کے عب
ثبئجم يیں يوعود ہیں،اط کے ثؼذ ثھی لواَیٍ يیں رجذیهیبں اوس رؾشیف 
ہوری سہی ہیں اوس  يضیذہو عکزی ہیں، عو عت کی عت يؾُبِ اوس ربنًود 

 يیں يؾفوظ کی گئی ہیں۔

 :ثؾش خلافہ
وامؼ ہورب ہے کہ ربنًود کب  يُذسعہ ثبلا ػجبساد کے الزجبعبد  عے

کب ہے۔  ػہذ َبيہ لذیىہے عو  یوہ یںثبسے ي ی ػقًذ کےک کشاو یبءاَج یہَظش

عبرب  یبپب ثھی رنبد ػہذ َبيہ لذیى اوس ربنًود يیں وامؼ یںاگشچہ ثؼل والؼبد ي

ػبو لغى کب ؽخـ  یاَزہبئ یکا یںاوس اَہ یـو رُم یٍروہ یکشاو ک یبءہے۔ربہى اَج

 یہ ػہذ َبيہ لذیى یثھ ربنًودلذس يؾزشک ہے۔ یکشَب دوَوں کزبثوں ک یؼثُب کش پ

 یبءرک کہ خبؿ وِ اَج یہبںہے۔ یکشر یَف یکشاو  ک یبءهشػ ػقًذِ اَج یک

 یػظًذ وػقًذ ثھ یهشف يجؼوس کئے گئے اٌ ک یک یماعشائ یکشاو   عو ثُ

 یگشد یکہچہ عبئی صثبٌ ولهى عے يؾفوظ َہ سہ یک یشوکبسوںپ ہی خود اپُے

يیں یہ روہیٍ آيیض ػجبساد  صبثذ کشری ہیں کہ ربنًود  کشاو  يؾفوظ سہزے۔ یبءاَج

عبثمہ انہبيی کزت اوس اٌ کی رؾشیؾبد کی ؽیضیذ انہبيی َہیں ثهکہ اَغبَی 

کزت يیں رؾشیف کی کھهی  ػجبساد عبثمہاوس ػقًذ اَجیبء کے يُبفی یہ ہے،

عبئے رو يؼهوو  بعت اٌ اَجیبء کشاو   عے يزؼهك لشآٌ يغیذ کب يطبنؼہ کیدنیم ہیں 

ہورب ہے،کہ لشآٌ ہی وِ واؽذ کزبة ہے عو اَجیبء  کی ػقًذ اوس ػظًذ کی 

 افم يؾبفع ہے۔
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